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Zaznajomiws:zy się z powyższemi konwencją, 
aneksami, notami, protokółami i wzorami. uznali ś­
my je i uznajemy za słuszne zarówno w c 9-łości jak 
i każde z postanowień w nich zawartych; oświad ­
czamy, że są przyjęte, ratyfikowane i potwi2rdzone 
i przyrzekamy, że będą nie zmiennie zachowywane. 

Na dowód czego wydaliśmy akt n iniejszy, opa­
.trzony (pieczęcią Rzeczypos politej. 

,w Warszawie, dnia 15 kw.ietnia 1932 r. 

(-) l. Mościcki 

Przez Prezydenta Rzeczypospolitej 
Prezes Rady Ministrów: 

w z. ( --) Wf. Zawadzki 

Minister Spraw Zagranicznych: 
(-) August Zaleski 

Apres avo,ir vu et examine lescl:its Convention, 
annexes, notes, Protocoles et m odeles y joints, Nous 
les avons apprcuves et approuvons ,en toutes et cha­
CU:1e des dispo:;itio!1 s qui y sont cOlltenues; dćclarons 
qu'ils sont a Cc8p tćs , ratif ićs et conf.irmes et promet­
tons qll 'i ls se ront inviohblem2ni observćs. 

En fai ce Quoi Nom avons donn~ les Presentes, 
revetues du S(~eau de la Republique . 

A Varsovie, 1e 15 avril 1932. 

( • l li/( , . 1.' --J . 10SClC;,;! 

Par le Presicl.ent de la Republique 
p. Le Prćsident cłu Conseil des Minishes: 

(-) WI. Zawadzki 

Le Minish'e des AHaires :Etrangeres: 
(-) August Zaleski 

727. 
O ś W I A D C Z E N I E R Z Ą D OW E 

z dn ia 8 września 1932 r. 

I w sprawie wymiany dokumentów ratyfikacyjny ch: 1) kOllwencii hamHowej i nawigacyjnej między Pol­
' ską a Rumunją, podpisan<;j w Warszawie duia 23 czerwca 1930 r. w raz z protokółem końcowym, 

2) dwóch not, dołączonych do konwencji, &;i wymi(~n.ionych tegoż dda 23 czerwca 1930 r. między Rzą­
dem Polskim a Rządem Rumuńskim 'tV spnJ.wie lmlmrydzy i nu żciiwnycb, oraz dołączonych do po­
wyższej konwencji: 3) protokółu z dn~a 23 c::erwca 1930 r. , doiyczącego potsko-rumuńsldej konwencji 
weterynaryjnej w sprawie przywozu zwierząt oraz surowych produldów z\\ ierzęcych, 4) konwencji we­
terynaryjnej między Polską a Rumunią, podpisanej wraz z protokółem koucowym w Warszawie dnia 

23 czerwca 1930 r. 

Podaje się niniejszem do wiadomości, że w wykonaniu art. 33 konwencji handlowe j i nawigacyj­
nej między Polską a Rumunją, podpisanej w Warszawie dnia 23 czerwca 19.:.0 r., nastąpiła w B'.lkareszcie 
dnia 23 sierpnia 1932 r. wymiana dokumentów ratyfikacyjnych powyższej konwencji i dołączonych do niej: 
1) protokółu końcowego, 2) dwóch not, wymienionych dnia 23 czerwca 1930 r między Rządem Polskim 
a Rządem Rumuńskim w sprawie kuhlrydzy i rur żeliwnych, 3) protokółu z dnia 23 czerwca 1930 L, do­
tyczącego polsko-rumuńskiej konwencji weterynaryjnej w sprawie przywozu zwierząt oraz surowych pro­
duktów zwierzęcych i 4) konwencji weterynaryjnej między Polską a Rumunją, podpisane1 wraz z protokółem 
końcowym w Warszawie dnia 23 czerwca 1930 r. 

Minister Spraw Zagranicznych: August Zaleski 

728. 

KONWENCJA O WYSI A 'X' ACH MIĘDZYNARODOWYCH 

podpisana w Paryżu dnia 22 listopada 1928 r. 

(Ratyfikowana zgodnie z ustawą z dnia 25 lutego 1932 r. - Dz. U. R. P. Nr. 29, poz. 2811. 

Przekład. 

W IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

MY, IGNACY MOśCICKI, 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

wszem wobec i każdemu zosobna, komu o tern wie­
dzieć należy, wiadomem czynimy: 

Dnia dwudziestego drugiego listopada tysiąc 
dziewięćset dwudziestgo ósmego roku podpisana 

AU NOM DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE, 

NOUS, IGNACY MOśCICKI, 

PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE, 

a tous ceux qui ces prćsentes Leitres verront, 
S a l u t: 

Une Convenlion concernant les Expositions 1n­
ter.nationales et un Protocole de SiQ:nature y annexe 
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została w Paryżu konwencja o wystawach mi ę dzy­
narodowych wraz z dołączonym do niej protokółem 
podpisania o następującem brzmie niu dosłownem: 

KONWENCJA 

o wystawach międzynarodowych. 

Podpisani, pełnomocnicy poniżej wyszcze gólnio­
nych rządów, zebrani w Paryżu na konferencji ,f dn. 
od 12 do 22 list.opada 1928 L, zgodzili się za wspól­
ną zgodą i z zastrzeżeniem ratyfikacji na następu­
jące posŁanowieni,a. 

Tytuł L 

Definicje. 

Artykuł 1. 

Postanowienia nll11c]szej konwencji dotyc zą 
wyłącznie ·oficjalnych wyst.a·w międzynarodowych, 
względrn.ie wystaw .oficj.a.ln,ie uznanych. 

Niezależnie od nazwy, każdy pokaz uznany jest 
za ,oficjalną 'wystawę międ.zynanodową, względnie z,a 
wystawę oficjalnie uzn.aną, o .ile państv/a za gr.an,iczne 
zosŁały na ten pokaz zaprosz.one dr,agą dypl:::nllatycz­
ną, o ile pokaz ten nie ma wogóle charcdderu perjo­
dyc:znego, a głównym c.elem jego jest wykaz.anie po­
stępów', oisiągniętych prz'cz poszczególne kraje w jed­
nej lub w kilku gałęzi.ach wytwó,cz.ości, i o iII:! przy 
pokaz.ie tym, z,asadnic.zo nie robi siG ż.adnej różnicy 
dla wstępu do pomieszc.z,eń wysb'wowych pomi(~dzy 
kupującymi a zwiedzającymi. 

Nie podlegają post,anowiet!iorn niniejszej kon­
wencji: 

1. Wystawy, których czas trwania jest krótszy 
od trzech tygodni. 

2. Wystawy :naukowe, organizowane z okazji 
ko.ngresów międzynarodowych z zastrzeżeniem, że 
czas ich trwania nie będzie przewyższał czasu po­
danego pod L 

3. Wyst.awy sztuk pięknych. 
4. \Y/ysbwy organizow,anl:. przez jeden tylko 

kraj w innym kraju na jego zaproszenie. 
Uklad-aj.ąc.e s,ię parlstwa zgodnie pos'tan'awiają 

że wystawom międzynarodowym, które podlegając 
przepisom niniejszej konwencji, nie wypełnią posta­
nowień w niej zawartych, nie będzie przysługiwało 
prawo do opieki i subwencyj państwowych, j"k rów­
nież do innych przywilejów, przewidzianych poniżej 
w tytułach III, IV i V. 

Artykuł 2. 

Wystawa jest po'\vszechna, o ile obejmuje ona 
wyrohy działalności ludzkiej w kilku dziedzinach wy­
twórcz,o,ści, względnie o ile jest ona zorganizowana 
dla wykazania całości postępu, zrealiz.owanego 
w określonej .dziedzinie, jak higjena, sztuki stosowa­
ne, komfort nowoczesny, rozwój kolonjalny i t. p. 

ayant eIe signes li Paris le vingt-deux novembre mil 
neu! cent vi11gt-huil, Conventicn et Protocole dont la 
teneur suit: 

CONVE : JT!ON 

concernant les Expodtions internaHonales. 

Les soussignes, pl ćn ipo tentiaires des Gouverne­
me,nts ci-apres enumeres, s'dani reunis en confe­
renoe a P a-ris, du 12 au 22 novembre 1928, sonŁ con­
venus, d'un cornmun accord et sous reserve de raH­
ficatlon, des dispositions suivantes: 

T i t r e p r e m i e r. 

DćEniHnns. 

Article premier. 

Les di,spositic.ns de la prese.nte Convention ne 
s'applique:nt qu' aux e~'!:positions internationales oHi­
cielles ou oHic:icl1ement recounues . 

Est consider2e comme exposition inŁernatio­
nale ofEcielle ,ou officiellement reconnue toule ma­
n ifes tation, quelle que soit sa denomination, a la­
quelle des pays etrangers sont invites par la voie di,­
plomaiique, --- qui a, en general, un caractere non 
peric- dique, Gont le but p:-incipal est de faireappa­
raitre les progres accompiis par les diHerents pays 
da,ns une ou plusieurs br&nches de la procludion, et 
dans laquelle ił n'esl b .it, en principe, aucune diffć ­
rence enlrec"cneieurs ou vir.ite urs pour l' entree dans 
les l.ccaux de l'e;\position . 

Ne sont pas soumises aux disposiLions de Jadite 
CO'i1vention: 

l" Les expos it ions cl'une duree de moins de 
trois semaines j 

20 Les exposition.s scie,ntifiques organisees a 
l'occasi.on cle congres in ternationallx, a condition que 
kur duree .ne depasse pas celle prćvue au nO 1 i 

3° Les exposi.tions des b callx-arts; 
4 o Lesexpositioll.s orgail1isE:es par un s.eul pays 

dans un autre pays, sur l'invitation d~ celui-ci. 
Les pays ccntractants sont d 'accord pour re­

fus2·r aux e;,,:positions internaiionales qui, tombanŁ 
sous l'application de la prćsente Convention, ue rem­
pliraient pas ies obligations qui y sou t prevues, le 
patronage et les subVeil1t!oills de l'Etat,ainsi que les 
autres avantages prevus aux titres III, IV et V ci­
apres. 

Article 2. 

Une exposition est generale l.orsqu'elle com­
prend les produitsde l'adivite humaine appartenant 
a plusieurs branches de la produdion ou qu'elle est 
organisee en vue de faire l'essortir l'el1semble des 
progres rćslises dans un demaine dćtermine, tel quc 
l'hygiene, les arts appliques, le confort Lloderne, le 
dćveloppement colenial, etc. 
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Wystawa jest specjclha, o ile interesuje ona 
jedną z nauk stosowanych ( e!ektr yczn,cść , op tykę , 
chemję i t. d.), jeden dz i a~ techniki (włókcnr;iclw:o , 
giserstwo, g,ztuki graficzne i L p.l, jeden d:óv.t surow­
ców (skórę , jedwab, nikiel i t. p.), jedną z potrzeb 
ogólnych (ogr,z.ewan;.e , apro":vtZacj.il, prze'Nóz i t. p.) . 

Biuro mip,dzy.narodcwe, prz.cwid.z.iane wart. lO, 
ustali podział wystaw na rod.nj e ; p.odzial 1en służyć 
będzie z-a podstawę do określeni.a zawo dów i p ;'zed­
miotów, które mogą być wystaw:on,e na w y:; bwie 
specjalne j w myśl popr.zednie20 ustępu. Lisia wy­
staw może być co rok prz.e jrzana. 

Artykuł 3. 

Czas trwania wystaw międzynarodowych nie 
może przewyż'sz,ać 6 miesięcy. Biuro międzyna­
r:odowe może jednakże udzielić zezwolc!1ia na dłuż­
szy cZ.as trwania wystawy powszechnej, któ ry 
w każdym razie nie może przewyższać 12 mie­
sięcy. 

Ty t u ł II. 

Częstość wysta.w. 

Artykuł 4. 

. Częstość wystaw mi ędzynarodowych p rzewi­
dzianych przez niniejszą konwenc ję , regul uj ą nas tę ­
pujące zasady: 

'Wystawy powszechn e dzielą się .na dwie ka­
tegorje: 

Pierwsza kategorja - ·wyst.awy pow szechne, 
które nakładają na zaproszone kraje obowiązek bu­
dowy własnych pawilonów narodowych; 

Druga k ategorja - wysh'.wy powszechne, któ­
re nie pociągają za sobą dla krajów zaproszonych 
WyŻ2j wymienionego obowiązku. 

W ciągu piętn astu lat może hyć urządzona 
w tym samym kraju tylko jedna vvysława powsz ech , 
na pierwszej kategorji; p rz erwa dzi esięci.oidn ia po­
winna dzielić dwie 'wystawy powszechne v,,"sz eEdch 
kategoryj. 

Zaden ,z układających się krajóvl ul,c może bn\'~ 
udziału w wys ta'wie powszechne j pierwsze j kategorji, 
o ile nie upłynął termin co na jmniej sześcioletn,j ou 
ostatniej wystawy powszechnej pierwsz ej kategorj i. 

Kraj nie może brać udziału w wys tawie po­
wszechnej dru~iej kategorji przed upłyvlTcm terminu 
dwuletniego. Termin ten przedłuza się do lat czte­
rech o ile chodzi o wystawę tego samego rodzaju. 

Terminy, przewidziane w powyższym ustępie 
mają zastosowanie bez względu na to, czy wystawy 
są urządzane przez kra j, który do konwencji przydą­
pił, lub nie. 

Wystawy specjaln e tego samego rodzaju nie 
mogą być jednocześnie urządzane na terytorium 
d",óch lub więcej układających s ię krajów. Okrzs 
pięcioletn~ jest obowiązkowy dla powtórzenia w y­
staw w tym s,amym k raiu. Jedm,akże tiuro między­
narodowe może w wyjątkov,rych wypad.kach skr6cić 

Elle est specia le quand elle n'intćress e qu'une 
seule science a;?p1i clUe e ( ćlcctrici te , optiquc, chimie, 
etc, ), unc seuIe t edmique (texti. le, fon derie , arts gra­
phiques , etc.), un e seule m alie re premiere (cuirs et 
p eaux, soie, nickeI, ele .) , un seul besoin ćlementalre 
(chauffagc , alimentatioll , transport, etc.). 

II sera el<!bli pr.r les soins cu Bureau interna­
tional pr ćvu Q. l' a rticlc 10, 11118 classific2Jion des ex­
posiEo,ns qui servira de D::t sC pour clćte,'mine r les 
p rofessiol1s et les objets pouvant prendre place dans 
un e ex posi Lion specjale en vcrtu de l'alinea prćcć­
d ent. Cc He lis le p (JUrra €:tre revis ee tous les ans. 

Article 3. 

La durće des expositions international es ne doit 
pas dćpa$se'r six mois; nć'anmoins le Bureau interna­
tional peut aulorise r une exposition gćnerale pour 
une duree supćrieure, laquclle .ue saurait,cn aueun 
cas , depasse'r douze mois. 

T it r e II. 

Frequencc des Expositions. 

'Julicle 4. 

La frćquence des exposition,s internationales 
vlsće s par la pr:~~cn t e Convenhon est reglementće 
selon les principes suivants : 

Les expositions gćn6rales sont rangees en deux 
catćgor:es : 

Premiere ca tego'tie : les expositions gćnćrales 
qui enlrcdnent pOUT !es pays invites l'obligati.on de 
construir':! des pa villo-as na tionaux; 

n21'xi '.~me c(iiego'rie : les expositions ge.n ćrales 
qui n'enm~inent pas pour 18 8 pays invit es l'obliga-
t"ion preci tec. . 

D:ms ,un m~:;le pay3, n ne p put etr2 organise, 
au cours d un p er: ::; dc de c ' .. ' ,~annecs , plus d 'une 

~:fl~siILor~l~;n~~: ~~: ~ . . "c , . ' ;. e:~~;ie;x~s~~~~·~ 
g6nendcs ce t out 

AL;~1.!n p Jys .' ., :. organiser de 
p:: rt": cip J. !:ion L':. ., , ~~ ~:;n(:ral e de premiere 
C 3.tó ;.~~j r i e qne ' ;. '~. , ', · ..:L~ c et le: c~lp!csi tion suivrait 
d ' '' ' ! ""' c,:",, " i" , .. . . 'l" "ro" ~:' :, 'l' dĆnpr,·tle de pre-t:t ~ J ..:. _ "-- .::. .. . 1'>.. ,. ' ~. 'v .' .... ,. _.0 ~ ... 0 ..., 

,m ierc cale [~ u.l.l t: i· .. ,r,ec e d en ~ ~;. 

II ue p cn t orG::miser de pa'rŁidpation a une ex­
p os,itilOn gćne,rale d'2 dem:ieme c atćgorie que si oelle­
c:i e.s,t separee de l' expoiS,ition generale qui l' a precć­
dće par un interv.alle de deux ans. Cet int.ervalle est 
pode a quatre ans lorsqu'il s 'a,git d'expositions de 
meme nature. 

[es dćlais pn':vus au parCl.gn'ophe prćced ent sont 
appliqućs sans qu';j y hlt lieu de bire de dislinction 
entr e les cxpositi(}:1s organisees p ar un puys adhć­
rent a u Don a la Ccnvent! on . 

Des expJsi ticns sp zci ales de meme nature ne 
p em'ent se t enir en mcmc tCr::lpS sur les territoires 



1616 Dziennik Ustaw. Poz. 728. Nr. 84. 

ten okres cz,asu nie w.ięcej jednak jak do lat trzech, 
o ile będzie uważało, że czasokres ten jest uspm­
wiedliwiony s.zybkimrozwojem tej lub innej gałęzi 
wytwórczości. Takie sa.m0 skrócenie okresu czasu 
może mie ć zastosowanie dD tych wystaw, które do­
tąd odbyv.rają się w niektórych krajach tradycyjnie 
w okres,ie częstszym od pięcioletni.ego. 

Wystawy specjalne różnego rodzaju nie mogą 
odbywać się w tym samym kraju, prz,ed upływem 
trzechmies.ięc.znej prz·erwy pomiędzy niemi. 

Bieg te,rminów, wymien.ionych w niniejszym ar­
tykule, l~ozpoczyna s,i,ę z dni,em otwarc.ia wystawy. 

Artykuł 5. 

Układający się kraj, na terytorjum którego 
wystawa jest zo r b~ anizowan,a, st,asownie do posiano­
wieil ni.niejs.z,ej konwencji, po,w.inien z z,astrzeżen:iem 
art. 8 konwencji, przesłać drogą dyplomatyczną za­
proszenie innym kr.ajom: 

w term~nie trzechletnim, popr.z,edzającym wy­
stawę przy wystawach powsz echnych I kategorji, 

w t erminie dwuletnim, poprz,edzającym wysta­
wę przy wystawach powszechnych II kategorji, 

w t erminie rocznym, poprzedzającym wystawę 
przy \vyslawach specjalnych. 

Żaden rząd nie może organizować ani popierać 
uczeslnictw,a w wystawie międzyn1arodowej, o ile po­
wyższe zaproszenie nie zostało do niego skierowane. 

Artykuł 6. 

Gdy kilka krajów jednocześnie będzie się ubie­
gało o urządzenie wystawy międzynarodowej, powin­
na nast.ąpi ć pomiędzy temi krajami wymiana zdań 
dla ustalenia, który z krajów ,otrzyma przywilej urzą­
dzeni.a tabej Vv}'stawy. 

\\1 razl!e ni.edojścia do po rozum'Lenia , kr.aje 
te winny zażądać ,arhitrażu biura międzynarodo­
wego, które rozpatrzy ws!zystki'e przedstawione 
mu moty"',}', ,a zwlas,z:cz,a ws,z.ys.tki,e dowody hi­
storyc.zJI1e, czy też moralne, jak również weźmi,e 
pod uwagę okres czasu, jaki upłynął od ostatniej 
wystawy, OTaz ilość pokazów już urządzanych przez 
ubiegające się kraje. 

Artykuł 7. 

Jeżeli wyst.awa, odpowiadająca rodzajom poka­
zów określonym wart. 1, jest urządza:na przez krCIJj, 
który nie przystąpił do niniejszej konwencji, układa­
jące się kraje w:inny p.rzed przyjęciem zaproszenia na 
tę wystawę, zwrócić się o opinję do biura międzyna­
rodowego. 

Układające się kraje nie wyrażą swej zgody na 
przystąpienie do pr,ojektowanej wystawy, o ile wy­
stawa ta nie da im takich samych gwarancyj, jak te, 
które są wymagane przez n.iniejszą konwencję, lub 
też gw,arancyj, które będą co najmniej równoznacz-

des ,pays contractants. Un dć;lai de cinq ans est ohli· 
gatoire pour qu'elles puissent se renouveler dans un 
meme pays. Toutefois, le Bureau international peut 
reduire exceptionnellement ce demier delai jusqu'ci 
un minimum de trois annees, lorsqu'il estime que ce 
delai esc justifie par r evolution rapide de telle ou 
telle branche de la product[,on. La meme reduction 
de delai peui etrc accordee aux expositions qui se 
tiennent dejci traditionnellement dans certains pays 
ci un intervalle inh~rieur ci cinq annees. 

Des expositions speciales de nature differente 
ue peuv.ent avoi.r lieu dans un meme pays ci moins de 
hois mois d'intervalle. 

Les dehis mentionnes dans le presentarticle 
ont pour point de depart la date d'ouverture de I'ex· 
position. 

Article 5. 

Le pays conlractMlt sur le territoire duquel es.f 
organisee une exposition con.forme aux dispositions 
de la pTesente Convention doit, sous reserve de rar· 
ticIe 8 ci-apres,adresser par la vOLe diplomatique 
une invit ation aux pays etrangers: 

Trois ans a I'avance quand ił s'agit d'exposi­
Hons gene-rales de la premiere catćgoriej 

Deux ans a l'avance pour les expositions ge.m~ ... 
rales de la deuxieme categorie j 

Un an a l'avance pOUl" les expositions speciales, 

Aucun Gouvernement .tle peut orgCIJniserou pa­
tronner une participation a une exposition interna· 
tionale si I'invitaEo:n ci-dessus n'a pas ete adressee. 

Article 6. 

Lorsque plusieurs pays seront en concurrence 
entre eux pour l' organisation d'une exposition inter­
nationale, Us pro.cćderont a UD echange de vues afin 
de determiner le pays qui obtiendra le privilege de 
l' orgClJnisation. 

Au cas ou l'accord ne pou.rrait in.tervenir, ils 
demanderont I'arbitrage du Bureau international, qui 
t1endra compte des consideratiQns invoquees et no· 
tamment des raisons speciaIes de nature historique 
ou morale, de la periode ecoulee depuis la dern~ere 
exposit~on et du lliomhre de manifestat10ns dejci orga· 
nisćes par les pays concurrents. 

ArHcle 7. 

Lorsqu'une .expnsHioon .repondaJnt ,aux ca,r,acŁerv. 
stiques des m.anifestat.ions defi:nies par J'articJe pre· 
mier est organisee dans un pays non adherent a la 
presente Convention, les pays contractants, avant 
d 'accepter I'invitation a cette exposition, demande­
ront l'avis du Bureau international. 

Us ne donneront pas leur adhesi.on ci I' exposi­
tion projetee si elle ne presente pas les memes ga­
ranties que celles exigees par la presente Conven­
t,ion ou tout au mo,ins des garanties suffisantes. En 
cas de simultaneile de dat e entre une exposition 
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ne. W razie zbiegu terminu wystawy, organizowanej 
p'rzez układający się kra j, z termin em wystawy, orga­
nizowanej przez kraj, który nie przystąpił do niniej­
szej konwencji, pozos tałe układające się kraj e, o ile 
nie z,achodzą wyjątkowe okoliczności, wezmą udział 
w pierwszym rzę dzie w wystawie układającego się 
kraju. 

Artykuł 8. 

Kraje, pragnące zorganizować wystawę, prze­
widzianą przez niniejs,zą konwencie, win.ny skiero­
wać do biura międzynarodovvego, co najmniej na 
sześć miesięcy p rze d terminami rozesłania zapro­
sz.eń, usŁalonemi w art. 5, p Gdanie o jej zarejestro­
wanie, Podanie z awierać b~ clzie dane co do nazwy 
wystawy, oraz czasu jej trwania; do podania w;nny 
być dołącz.one: op~s rodzaju . wyst awy, regulamin 
ogólny, regulamin komisji s ę dziowsk iej, oraz wszel­
kie dokumenty, stwierdzające środki prz eds ięwzię­
te dla zapewnienia bezpieczeństwa os ób i budynków, 
dla ochrony własności przemysło,wej i artystycznej, 
fak również dla zadośćuczynienia postanowieniom 
przewidzianym w tytułach IV i V, Biuro zarejestruje 
wY'stawę tylko w tym wypadku, jeżeli będzie ona 
czyniła zado·ść warunkom niniejszej konwencji. 

Żaden z ukladających si'ę knajów nie prz yjmie 
z,aproszenia do współudziału w wystawie przewi­
dzianej przez niniejszą konwencję, o ile w zaprosze­
niu tern nie z·osta nie nadmienione, że wystawa zo­
stała zarejestrowana. 

Układającym się krajom, które otrzymały ta­
kie zaproszenie, pozostawia się w każdym razie zu­
pełną swobodę wzięcia, lub nie wzięcia udziału w 
wystawie, zorganizowanej zgodnie z postanowienia­
mi niniejszej konwencji. 

Artykuł 9. 

o ile kraj zrezygnuje z urządzenia wystawy, 
którą projektował i która została zare jestrowana, 
biuro międzynarodowe ustanowi termin, w którym 
kraj ten będzie mógł być dopuszc zony do ponownego 
współubiegania się z innemi państwami co do zorga­
nizowania innej wystawy. 

T y t u ł III. 

Międzynarodowe biuro wysław. 

Artykuł 10. 

Tworzy się międzynarodowe biuro wystaw dla 
n.adzoru nad wykonaniem niniejszej konwencji. Biu­
ro to składa się: z rady administracyjnej, przy której 
znajduje się komisja klasyfikacyjna i z d -rrektora, 
którego wybór i zakres kompetencji ustala regula­
min, prz.ewidziany w n.astępnym artykule. 

Pierws,z,e zebr,an.i,e rady admi,nistracvin,ej biurla 
międzynarodowe,gO' z'os1ani,e zwołane w Paryżu przez 
Rząd Republiki Francuskiej w ciągu roku, który na­
stą;p,i po wejściu w życie kcnwencji. Na zebraniu 
tern rada oznaczy s,iedz:ibę biura międlZy:n.arodowego 
i wybierze dy,reHora. 

organisee par un pays contractant et ceUe organisee 
par un pays non contractant, les autres pays con­
tractants donneront de preference, a moins de circon­
stancesexcepŁionnelles, leur adhesion a la premiere. 

Article 8. 

Les pays qui veulent organiser une exposition 
visee par la presente Convention doivent adresser 
au Bureau in ternational, six mois au moins avant les 
dćlais d 'invibtion fixes a l'article 5, une demande 
t endant a obtenir l'enregistrement de cetle exposi­
t km. Cette demande comportera 1',indicatio'11 du tihe 
de l' exposition et de sa duree; elle sera accompagnee 
de la classificati.on, du n?glement general, du regle­
ment du jury et de tous les documents indiquant les 
mesures envisagees pour assurer la securite des per­
sonnes et des constructions, la protection de la pro­
priete indusŁrielle et artistique et pour satisfaire aux 
obligations prevues aux titres IV et V, Le Bureau 
n'accorde l'enregistrement que si l'exposition remplit 
les conditions de la presente Convention. 

Aucun pays contractant u'acceptera l'invitation 
de partici<per a une expositiou visee par la presente 
CO!1Jvention si cetle invitation ne fait pas mention 
que l'enregistrement a ete accorde. 

Toutefois les pays contractants qui ont reyu 
cette invitation restent entierement libres de ne pas 
p adiciper a une exposition organisee en conformite 
des sŁipulations de la prćsente Convention. 

Article 9. 

Quand un pays aura renonce a organiser une 
exposition qu'U avait projetee et qui avait obtenu 
l'enregishement, le Bureau international dćcidera de 
la date a laquelle il pourra etre admis a concourit 
a nouveau avec les autres pays pour l'organisation 
d'une autre exposiHon. 

T i tr e III. 

Bureau intoernational des Expositions. 

Article 10. 

II est, institue un Bureau international des Ex­
positions charge de veiller a l'applicat,ion de la Con­
vention. Ce Bureau comprend nn Conseil d'admini­
slration assistć d'une Commission de classificafion, 
et un Directeur don t la nomination et les a Łtributions 
s,ont fixe-es p.ar 1e re,glement prevu a l'article suivanŁ. 

La premiere r elmion du Consei1 d 'adminisha­
Hon du Bureau interna tional sera co,nvoquee a Paris 
par 1e Gouvernement de la Republique franc;:ais e 
dans l'anmee qui suivra la mise en vigueur de la Con­
vention. Au cours de cette reunion le Conseil fixera 
le siegeclu Bureau .intemat1on,a1 et -"Hira 1e Da.recteur. 
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Artykuł 11. 

Rada ,administracyjna składa si ę z członków, 
wyznaczonych przez ukl ada jói ce "ię k raje w stosun­
ku od jednego do trz ech na jeden kraj,. Upoważnia się 
Radęa,dmini,slr,acyjną do k s op bvn:mia, w cbnkterze 
doradczym, dwóch lub t rzech c zior; kćw lnili G2yID.ro­
dowej Izby Handlowej, wyz:1 D. c'?"onych przez tę Izbę· 

Rada stanowi we wszystkich sprawach, które, 
stosownie do nid(~ i " z ei k o:r'i!encji, nal"żą do ;e j k om-

o • , I • • .' . ~ • 

petenc)l; Rada rozpozr:aj2 1. z:- .. "/ ,'>rdza rC;.;1aJ.n~ lJ1 y, 
dotyczące organiz:~cj \ i ·WC'NrJ .,t ~ ;·.: ;,q~o uTZ':doWi.Llia 
biu'ra miGdzy.n2. ro do"l'v e:~:o·. lJs L. .lo. bn,ó.i:(:t GDC1H)d.ów 
i wydatków, sprav"cza i z:'ttv,'ienlLa rachunki. 

Artykul 12. 

Każdy z kraj ów, beL wz)~l e du na ilo ść swych 
_1 l' 1 • F' , t' l ~e 'egatow, r,o,zpo.rząo,z,a na pO S' -';izemu"\ aayyL\:O 
Jedny m gło s.em. Ka ?ov k Ul! m o;:;:·e pon, ,~7vc r cpt8 -
zentowanie go delegacji lu '? ;" i k [,:, r y w t ym 
wypadku rozporządza ilością głosC>" . o ci1) o Ii adającą 
ilości reprez8ntowanych p rz CZCfl k rHjGVv. Quorum 
dwóch trzec,ich krajów reprezentowanych \1 Radzie, 
jest wymag.anc do '.v ażnoścl obrad. 

Głosowan:e od byw .... 1,i(~ absolutną wiG1<szością 
głosów, za wyj ątk.iem l1 u st. ~p~Jj".cych wypadków: 

1) Zatwierdz8nie n:galcmlnu, 
2) Podwyższenie budżetu, 
3) Odrzuce;Iie p ochnia, ",,-:n ie sionego przez je­

den z układających się k ra jó w, względnie przychylne 
jego z.ała!wienie w wyp adku współuhieg3.11ia się kil­
ku krajó·w, 

4) Zezwolenie na wystawę powszechną o cz,a­
sie trwania dłuższym od sześciu miesięcy. 

'VI tych czterech w ypadkach konieczna jest 
większ.oŚć dwóch trzecich krajów, reprezentowanych 
w biurze mlędzynarodowem. 

Artykuł 13. 

~omisja klasyfikacyjna składa się z przedsta­
wioie1i dwunastu układających się krajów. wyznaczo,­
nvch przez ich Rządy. 

Połowę tych krajów wyznacza b:ucJ mię.azy­
narod·owe, pO'ZIOslałą pdo,w"i uzupeln:i.a si .. kolejno na 
zas,a.aach ustalonych w regulaminie biwu, 

Komisja ma prawo do ko.optow,an ita w cha­
rakterze do.radczym jed,ncgo lub dwóch członków 
międzynarodowej Iz.by Handlowej, wyzn.aczoIliych 
prz,ex tę Izbę. 

K,omisj,a ta poddaje zatwierdzeniu Rady ,ad­
ministracyjnej podzj,ał wysi.aw na rodzaje, prze­
W!idz.ia.ny wart. 2, jak ,również wsz,elki,e zmiany tego 
podziału, które mogą nastąpi ć. Przy stosowaniu ter­
minów przewidz,ia,nych Wart. 4, Komisj a 'W ydaje swo­
ją opinję, czy vvystawa, podlegaja,ca zarejestrowaniu, 
jest specjalna , czy też po·wsz echna i czy, pomimo 
swej nazwy iro.dzaju, nie posiada ona t ego samego 
charakteru co i wys tilw.a jJoprzednia, względnie też 
co i wystawa specjalna, urządzana w tym samym 
czasie. 

Article 11. 

Le Consc,il d'administrat iotll est compose de 
mcmbres d ósi.(;nes pa'l" 1es pays contractan,ts a raison 
de un a t roi8 pa'f pays. II 831 autorise a s'adjaindrc,' 
<'t t it re cOllsulhU, deu J: au tro:sm2mbres de la 
Chamb:-e de commerce internationale des'ignes par 
cette chQmbre. 

Le Con!~ e.i,l ,statuc sur toutes les queslion,s pour 
lesquelles la prescnte Convention lui attribue com­
pćtence ; ił discute et adapte les reglements re1atifs 
a l' or!5o.wisation et a u fonctionnemen1 intćrieur dt1 
lJurea~. i,n ternatio.l1,aL II an 'ete Je budge t des recettes 
et des d epenses, contro1e et approuve les compti3S 

Article 12. 

r 'out pays, quel que wit le n ombre de Sles dele~ 
gu ćs, clispos.e d'une voix au sein du Conseil. Tout 
pays pent confier sa representatio,n ił la dć1ćgation 
d 'unautr·e play.s qui, da.ns ce c.a,s, dis,po<s.e d'un n,omhr,e 
de voix ćga1 au nombre des pays qu'il reprćsente. 
Un quorum des deux t iers des pays reprćsentćs au 
Cotll.S'eil ,es1 requis pour la v,aEdHć des dćlibć,r.ations, 

Les votes ont lieu a la majo'1'iteabso1ue, sauf 
dans les cas suiva.nŁs : 

10 Etablissement du reglement 
2 0 Augmentation du budget . 
3" R ejet d 'une requete presentee par un pays 

c on tractanŁ ou admission d'une requete lorsque p1u­
sieurs pays Sa,n t en concurrence; 

4° Autorisationd'une exposition generale pout: 
l. ... ..:: dul'ee supćirieure a six mois. 

Dans ces qEatre cas, une majorite des deux 
ti"l"S dc::; pays repreSelltćs 'au Bureau international 
est requjse. 

Article 13. 

La Commi:s.s~ion de clo..s.sification estci.om,posee 
des representants de douze pays contractants, nom .. 
m es par leur GouvernemenL 

Ces pays sont clćsignes poul' moitić par le Bu .. 
r eau int.ernational; l' autrc moitić fait l'objet d'un rou' 
lcme,ni dans des conditio.ns dćterminćes par 1e re" 
glement du Buredu. 

La C01>lmission peut s'adjoindre, a titrecon-, 
S'ultatif, un ou deuJ( membres de la Chambre de Com ... 
merce internationa1e designes par cette Chambre. 

Cetle Commissionsoumet a l'approbation du 
Cotllse.il d 'administrat,ion la classification prevue 
a l'article 2 et 1es moclifications qu'i pour.raient y etre 
appodees. Pom l'application des dć1ais .prevus a l'ar~ 
ticle 4,elle donne son avis sur la quesHo.! de 
savoir si l.me exposition soumise a l'enregistn:ohlent 
est spć c.i ale ou genćml,e et, si, malgre S,011 titr!:: et Sili 

clas s,;ricat iou , elle n'esi pas de meme uatur,e yu'une 
exposition preced ente au qu'une exp.osition .speciale. 
qui s'organise ił la m e me date. 
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Artykuł 14. 

Budżet biura ustala się prow,izoryczni.e n,a czte­
ry tysiące funtów szterlingów. Wydatki biura pano­
szą układające się kraje; wys.okoŚć skladek tych 
krajów ustala się w sposób następujący: składka 
krajów, które są członkami Ligi Narodów, ustala się 
proporcjonalnie do składek, wpłac,anych przez nie 
do Ligi Narodów. Z wyjątkiem wypadku ustalonego 
powyżej podwyższenia budżetu, składka krajów naj­
bardziej obciążonych nie może przewyższać 500 fun­
tów szterlingów. Kr.aje, które nie są członkami Ligi 
Narodów wyznaczają jeden z kraj6w, który jest 
czł.onkiem Ligi Narodów, licząc się ,ze swym rozw,o,­
jem ekonomicznym, a ich składka równa jest skład­
ce, wpłacanej przez kraj tak wyznaczony. 

Rada administra:cyjna może po~a tern upoważnić 
do pobie,rania wIszelkich innych dochodów z ty tułu 
wynagrodzenia za usługi, oddane stowarzyszeniom 
lub pos.zczególnym jednostkom. 

T y t u ł IV. 

Obowiązki kraju zapraszającego i krajów biorących 
udział. 

Artykuł 15. 

Rząd, który~apr,asza na wystawę międzynaro­
dową, winien mIanować Komisarza rządowego 
wz/ględn.ie delegata upoważnionego do reprezentowa­
nia go i do z,apewnienlia wykonania zohowiąz.ań przy­
jętych w stnsunku do cudzoziemców, biorących 
udz.iał w wystawie. Komisarz, względnie delegat, .oho­
wiąZiany jest poza tern pr,zledsięWlziąć wsze.lkie środki, 
p,btrzebne dla materjalnego z,abezpieczenia ekspo­
natów. 

Artykuł 16. 

Rządy krajów, biorących udział w wystawie, 
winny mianować komisarzy, względnie delegatów, 
dla repr.ezentowan.i.a ich i nadzoru nad wykonywa­
nilem r,egulaminów, wydMlych dla tego pokazu. 

Komisar,ze, względnie delegaci, są wyłącznie 
up o,w,a żnie ni do n:ormo,w,ania przydziału miejs,c, lub 
ich podziału pomiędz.y wystawców w pawilonach 
ich krajów i w sekcjach narodowych. 

Artykuł 17. 

Przy wystawie powszechnej nie mogą być po­
bierane pr,zez .zarząd żadne opłaty za miejsca z,am­
knięte i odkryte prz,ewidziane w programie wysta­
wy i przydzielone każdemu z krajów biorących 
udział. 

Artykuł 18. 

Przy każdej wystawie, przewlidzianej przez ni­
niejszą konwencję, prz,edmioty zagraniczne podlega­
jące przepisom i opłatom celnym, są dopuszczone 

Article 14. 

Le budget du Bureau est provisoireme,ul fixe 
a 4.000 livres sterling. Les depenses du Bureau sont 
supportćes par les payscontractants dont les parts 
cOTItributives sont determinees de la manier,e suivan­
te : la part des pays membres de la So.ciete des Na­
fians est dete"rminće en proportion de la cOIlitribution 
que ces pays versent a la Societe des Nations. Sauf 
le cas d'augme.ntation du budget ci-dessus fixe, la 
part des pays les plus imposes ne peut depasser 
500 livres sterling. Les pays qui ne sont pas membres 
de la Sociele .des Nations designlent, en tenant compte 
de leur devcloppement economique, un pays membre 
de la Societe des Nations, et leur part est egale a cel­
le qui est versec par le pays ainsi designe. 

Le Conseil d'administration peut en outre auto­
rise.r la percepti,on de toutes autres ,recettes en re­
muneration des services rendus aux 2roupements ou 
aux parHculiers. 

T i tr e IV. 

ObHgations uu pays qui invite et des pays partici­
pants. 

Article 15. 

Le Gouvernement qui invite a un~ exposition 
internat10nale doit nommer un Commissaire du Gou­
ver.nemen:t au un Delegue charge de le representer 
et de garantir l' execution des engagements pris vis­
a-vis des participants elrangers. Le Commissaire ou 
le Delegue doit enoutre prendre toutes mesures 
utiles pour la sauve!,!a,rde materieIle des objets 
exposes. 

Article 16. 

Les GouvememenŁs des p.ay,s participan.ts doi­
vent nommer des Commissairesou Delegues pou.t le,s 
representer et veiller au respect des reglements 
edictes 2~ 1'occasion de la manifestalion. 

Les Commissaires 'au Delegues sont seuls char­
ges de regler l'aHt,ibuhon ou la repartit.i.on des empI a­
cements entre les exposants dans les pavillons de 
leurs pays et dans les sections nationales. 

Article 17. 

Dans une exposition generale, ił ne peut etre 
per<;u par l'Administration aucune taxe pour les em­
placemenls couverts et decouverts prevus au pr,,­
gramme de l'Exposition et attribues a chaque pays 
parti.cipan t. 

Article 18. 

Dans toute exposition visee par la presente 
Convention, les objets etrangers passibles de droits 
de douane et taxes sont admis en franchise tempo-
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z c.zasowem zwolnieniem ich od tych oplat, pod wa­
runkiem powrotnego ich wywozu. W zaświadczeniu 
wysyłającego, wysłanem jednocześnie z towarami, 
winny być oznaczone: ilość i rodzaj, znaki i numery 
paczek, jak również nazwy handlowe, ich waga, po­
chodzenie i w,artość. Kontr,o.la celna przedmiotów, 
winna być uskuteczniona w pomieszczeniach wy~ta­
wowych, bez poddawania ich te j kontroli na granicy. 
Poprzednie postanowienia stosują się z zastrzeżeniem 
przepisów celnych kraju organizującego wystawę· 

O ile, stos,ownie do ustawodawstwa kraju za­
praszającego, n'ezbędne jest złożenie kaucji dla uzy­
skania cz,asowego zwolnienia, przewidzianego w po­
przednim ustępie, kaucja zł.ożona przez komisarza 
każdego z krajów, biorących udział w w,ystawie, 
w imieniu swych wystawców, będzie uznana za za­
bezpieczenie wystarczające przyszłego uiszczenia 
opłat c.elnych i 1nnych opłat i t aks, dotyczących wy­
robów wyst,awionych, które po z,amknięciu wystawy 
nie :wstaną wywie,óone ,z,powrot.em w ustalonych 
terminach. 

Wyłąc,zone są od przywileju cz,asow:ego 
zwolnienia od opłat zapasy towarów, które nie są 
próhami w ścisłem tego słowa znaczeniu i które zo­
stały przywiezione wyłącznie w celu sprzedaży lich 
w czas,j,etrw,anla wystawy. 

W razie znis,zczeu,ia oałkowitego lub CZęSClO­
wego przedmiotów w ys.t.awionych, wystawcy pr,zy­
sluguj,e zwolnienie od opłat: 

1) o ile udowodni on, że brakujące ilości 
prz.edmiotów, względnie przedmioty zniszczone, zo­
stały zużyte na cele wystawy, albo też, że przedmio­
ty te nie mogą być sprzedane, jako łatwo ulegające 
zepsuciu, i 

2) O ile przedmioty zniszcz,one lub zużyte nie 
są obłożone przez taryfę celną żadnemi cłami wwo­
~owemi. 

Przywile j ten nie będzi.e stosowany, o ile 
przedmioty zost.ały zużytestosowni:e do normalnego 
:ich przeznaczenia. 

Dowody przewidz,i..ane w us,tępie 4 przedsta­
wiO!l1e będą prze,z k'omisarza, w,zględnie delegata 
kraju, do którego przynależy wystawcaj pmwo de ­
cyzji przysługuje administra.cji kraju, w którym ma 
miejsc:e wys,tawa. 

W z,ast.o,sowaniu postanowień poprzednich, ma­
ją być uważane za przedmioty przeznaczone na wy­
stawę: 

1) Materjały budowlane, o ile naw,et są one 
wwiezione w stanie surowym i przeznaczone do prze­
róbki po przybyciu ich do kr.aju, w którym ,odbyw,a 
się wystawa. 

2) Narz.ę dzia i materjał hanspor!owy dla prac 
wysta wowyćh. 

3) Przedmioty, ,przeznaczone do dcko,racji we­
wnętr.zn,ej i zewnętrznej pomies,zczeń, stoisk i kios­
ków wystawców. 

4) Przedmioty, przeznaczone do udekorowania 
i umeblowania pomieszc7:.eń, przeznaczonych dla kn­
misarzy, względnie dla delegatów krajów, biorących 
udział w wystawie, j.ak ,również przedmioty biurowe, 
przeznaczone do ich użytku. 

raire a condition d'ehe reexportes. Un certificat 
de l' expediteur accompagnant les marchandises at­
teste le n ombre et la nature, les marques et numell"OS 
des c01is ainsi que la denomination commerciale des 
produits, leur poids, origine et valeur. Les objełs 
sont dedouanes dans les locaux de l'Exposition sans 
etre soumis a un examen douanier a la fronti(~re. 
Les dispositions precedentes sont applicables sous 
r eserve des reglements douaniers du pays organisa­
teur de I'Exposition. 

Lorsque d'apres la legislation naHonale du pays 
qui mVlte, un cautionnement esl necessaire pour I'ob­
tention de la franchise temporaire prevue au para­
gmphe precedent, le cautionnement donne par ' le 
Cornmissa,ire de chaque pays participant au nom de 
ses exposants sera considere comme une garantie 
suffisante pour le payement des droits de douane et 
des autr2s droits et taxes frappant les nbjets exposes 
qui ne seraien,t p ;ts reexportes apres la dóture de 
l'Exposition dans les delais fixes. 

Sont exclus du beneficede la franchise tem­
poraire de droits les stocks de marchandises qui ne 
constituent pas des echantillons proprement dits et 
qui sont importes danlS le seul but d'etre mis en. vente 
au cours de 1'Exposition. 

En cas de deshuction fotale ou partieIle des 
objets exposes, l' exposant beneficie de la franchise: 

10 S'iI justifie que les quantites non represe.o" 
tees ou que les objets deteriores ont ete utilises pour 
les services de l'Expositions ou ne peuvent plus etre 
vendus en raison de leur nature perissablej 

et 20 si le tarif douanier ne frappe d'aucune 
taxe ou droit d' entree les objets deteriores ou mu­
tilisables. 

Ce benefice ne sera pas accorde lorsque les ob­
jets aurant ete livres a la c.onsommat,ion a laquelle 
ils sont normalement destines. 

Les justifications prevues a l'alinea 4 sont pre­
sentees par le Cammissalire ou le Delegue du pays 
auquel r esscrtit l' exposant j la decision appartient 
a 1'Administ,ration du pays au l' expositi011l a lieu. 

Doivent etre consideres comme objets destines 
a l'exposition paur l'application des dispositions qui 
precedent: 

10 [es materi.aux de construction, meme ,s'ils 
so.nt im,portes a l' etat de matier,e pl"emi,ere des,tinee 
a etre travaillee apres I'arrivee dans le pays ou 
l' exposition a lie u j 

2° Les outils, le materiel de transport pour les 
travaux de l'expositionj 

3° Les objets servant a la decoration interieure 
et ,exlerieure des locaux, stands, etalages des expo­
santsj 

4° Lesobjets servant a la decoration et a 
l'ameublement des locaux ,aHedes aux commis:sa:Lres 
ou delegues d es pays participa..,ts, ainsi que les ar­
ticles de bure au destines a leur usagej 
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5) Przedmioty i wytwory, używane do instala­
cyj, względnie do uruchomienia wystawionych ma­
szyn i aparatów. 

6) Próbki niezbędne dla komisyj sędziows.kich 
do oceny i wydania sądu o wystawionych przedmio­
tach z tern zastrzeżeniem, że z,ostanie sporządzone 
zaświadczenie komisarza sekcji, stwierdzające ro­
dzaj i ilość zużytych wyrobów. 

Poza tern są zwolnione od opłat celnych: 
1) Katalogi, broszury i plakaty oficj alne, ilu­

strowane lub nie, a wydane przez kraje bio rąc e 
udział w wystawie; 

2) Katalogi, broszury, plakaty i wszelkie inne 
wydawnictw,a ilustrowane lub nie, rozdawane bez­
płatuie przez · wystawców przedmiotów zagranicz­
nych w obrębie wystawy i wyłącznie w ciągu jej 
trwania. 

Postanowienia niniejszego artykułu nie mają za­
st.os.owania do wyrobów, k tóre sŁosownłe do ust.a­
wodawstwa kraju organizującego wystawę są prz,ed­
miotem monopolu państw.owego, względnie przed­
miotów, których sprzedaż jest zakazana, względnie 
koncesjonowana, chyb.a tylko pod warunkami usla­
lonemi przez rząd tego kraju; w każdym razie wysta­
Wiianie tych wyrobów jest zezwolone z zastrzeże ­
niem kontroli co do zakazu ich sprzedaży. 

Artykuł 19. 

Regulamin każdej wystawy międzynarodowej 
powinien zawierać klauzulę, dającą wystawcy prawo 
wycofania swego zgłoszenia o udziale w wystawie, 
o ile po przyjęciu jego udziału, nastąpiłoby obostrze­
nie przepisów prawnych, stos,ow.anych do jego wy­
tworów. 

Artykuł 20. 

Przy z,akońc.zeniu wystawy, wystawca może, 
o ile ustawodawstwo kraju, w którym odbywa się 
wystawa, nie stoi temu na przeszkodzie, sprzedać 
i rozdać wysŁawione próbki. W tym wypadku, podle­
ga on wyłącznie opłatom, które musiałby uiścić przy 
bezpośrednim wwozie. 

Artykuł 21. 

W wystawie międzynamdowej nie jest dozwo­
lone zastosowanie nazwy geograficznej, odnoszącej 
się do kraju, bi,orącego udział w wystawie dla ozna­
cze,nla grupy lub pomieszcz,enia bez zezwolenia ko­
misarza lub deiegata tego palisŁwa. 

W wypadku, kiedy układające się kraje nie 
Morą udz,iału w wystawie, z:akazy takie wydaj,e ad­
ministracja wystawy na żądanie rządów zaintereso­
wanych. 

Artykuł 22. 

W wystawie tylko te sekcje uważane są z,a na­
rodowe i wskutek tego mogą być oznaczone tą naz­
wą, które z,ostały zorganizowane z upoważnienia ko­
misarza względnie delegata, mi,anowanego stosownie 

50 Les objets et produits employes aux instal· 
lations et au fonctionrnement des machines ou appa· 
reils expos es; 

6" Les echantiIlons necessaires aux jurys pour 
I'appreciation et Je jugement des objets exposes, 
sous reserve de la production d'une attestation du 
Commissaire de la section mentionnant lanature et 
la quantite des objets consommes. 

En outre, son t exoneres de droLts : 
10 Les catalogues, brochures et affiches offi­

ciels, illustres ou non, publies par les pays pattici­
p ant ił. l'Exposit ion; 

2° Les catalogues, brochures, affiches et toutes 
autres publicatio,rrs, ilIustres ou non, diskibues gra­
tuitement par les exposants des objeŁs etrangers 
dans l' enceinte de l' exposition et seulement pendant 
sa duree. 

Les clisposilions du present article ne s'appli­
quent pas ,aux 'obj,ets qui, par suit e , de la legis.lation 
du pays organisaŁeur, font partie d'un monopole 
d'Etat ou dont la vente est defendue ou reglemenŁee 
par licence, sauf sous des conditions prescrites par 
le Gouvernement de ce pays. Toutefo·is l'exposition 
de ces produits reste autorisee, sous reserve des 
mesures de contróle en vue d'en interdire la vente. 

Artic1e 19. 

Le reglement de toute Exposition intematio­
nale doit comporter une cl ause qui donne ił. l'expo­
sant le droit de retirer sa declaration de participa­
tion, dans le cas ou unc aggrav ation des droits appli­
c,ables aux prod.uits de ce t expo,s,ant interviendrait 
apres l'acceptation de participer a I'Exposition. 

Article 20. 

A I' issue d '.:! I'exposition , l'exposant peut, si 
toutefois la legis lation du p ays OU a lieu l 'exposition 
ne s 'y oppose pas, vendre et livrer les echantillons 
expos es . Dans ce cas , il n'est pas assujetti ił. d'autres 
taxes que celIes qu'i! aurait a acquitter dans le cas 
d'importation directe. 

Article 21. 

Dans une exposition internationale, il ne peut 
etre fait usage, pour designer un groupe ou un eta­
blissement, d 'une appellation geographique se rap­
portant a un pays participant qu'avec l'autorisation 
du Commissaire ou delegue de ce pays. 

En cas de non-participation de pays contrac­
tan1s, de telles interdictions sont prononcees par 
l'Administration de I'Exposition sur la demande des 
Gouvemements interesses. 

Article 22. 

Dans une exposition, ne sont cons,iderees 
comme nationales el, en c.on:sequence, ne peuvent 
etre designees sous cette denomination que les sec­
Hons constituees sous l'autorite d'un Commissaire 
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do art. 15 [ 16 przez Rząd kraju organizującego wy- _ ou d'un Delegue nomme conformement aux articles 
stawę lub biorącego w niej udz,iał. 15 et 16 par le Gouvernement du pays organisateur 

ou participant. 

Artykuł 23. 

Sekcja narodowa kraju może zawier,ać tylko 
przedmioty do niego przynależn.e . 

Jednakże przedmiot, należący do innego 
kraju, może tam Hgum,wać z upo,ważnienia 
komis,arz.a lub delegata kraju zainteresowane­
go, pod warunkiem, że będzi,e on służył tylko 
dla uzupełnienia urządz.enia wyst~W'owego, że 
nie będzie on wpływał na przyznanie nagrody głów­
nemu przedmiotowi i że z tego tytułu przedmiotowi 
temu nie będzie przysługiWlało prawo do jakiejkol­
wiek nagrody. 

Przedmioty, któr,e są wydobyte z z,iemi da ­
nego kraju, jak również te, które zos,l,ały ze­
brane lub wytworzone na j,ego teryto rjum, uważane 
są za przynależne do przemysłu i rolnictwa tego 
kr,ruju. 

:Artykuł 24. 

o ile ustawodawstwo kraju organizującego wy­
stawę nie z,awiera odmiennych postanowień, nie mo­
że być zasadniczo na wystawie przyznany ż,aden mo­
nopol ,jakiegokolwiek rod.zaju. Jednakże zarząd wy­
stawy może, o ile uważa to za konieczne, przyznać 
monopole następujące: ,oświetlenie, ogrz;ewan[e, za­
łatwianie formalności celnych, konserwacja i rekla­
ma wewnątrz wystawy. W tym wypadku zarząd wy­
stawy wini,en ziadośćuc,zynić następującym w a­
runkom: 

1) Wskazać is.tni,enie tego lub tych monopolów 
w regulaminie wyslawy i w deklaracji wzięcia udzaa­
łu w wystawie, przedstawionej do podpisu wy­
stawcomi 

2) Zapewnić wystawcom korzystanie z usług 
zmonopolizowanych na warunkach z,wykle stosowa­
nych w danym krajui 

3) W żadnym wyp.adku nie ograniczać upraw­
nień komisarzy w ich od.nośnych sekcjach. 

~omi&arz kraju organjz,ując,eg'o wystawę pr,zed­
sięweźm~e wszelkie środki, żeby opłaty za robo,ciznę, 
żądane od krajów uczestniczących w wystawie, nie 
były wyższe od oplat, żądan,ych od ,admin.ilstracji kra­
ju o.rganizującego. 

Artykuł 25. 

Kaidy kraj, w którym odbywa się wystawa 
międzynarodowa, ofiaruje swoje usługi w uzyskaniu 
od swych władz administracyjnych, towarzystw 
i prz.edsi~bio.rstw kolej,owych, żeglugi i lotnictwa, 
ułatwień transportowych dla przedmiotów, przezna­
czonych na tę wystawę. 

Artykuł 26. 

Każdy kraj użyj,e w,sz elkich środkćw, któ­
te według je~o ustawodawstwa wydadzą mu się naj-

Article 23. 

La section nationale d'un pays ne peut com­
prendre que les objets appartenant ił. ce pays. 

Toutefois, peut y figurer, avec l'autorisatio,n 
du Commi.ssaire ,ou du Delegue du pays interesse, un 
objet appartenant a un aut,re pays, ił. condition qu'il 
ne serve qu' ił. completer l'installation, qu'il s.oit sans 
influence sur l'attribution de la recompense ił. 1'objet 
principal et, qu'a ce titre, ił ne beneficie lui-meme 
d'aucune recompense. 

Sonl consid eres comme appartenant ił. l'indu­
strie et a i'agriculture d'un pays, les objeŁs qui ont 
ete extraits de son sol, recoltes ,ou fabriques sur son 
territoire .. 

ArUcle 24. 

A moins de ,cli sp osition s conŁraires dans la Je­
gislation du pays organisaŁeur, il ne dorit en principe 
etre co.ncede, d-ans une e x:posit.iOolll, aucun monopole 
de quelque nuture qu'il soit. To.utefois, l'Administra­
tion d.: l'exposiŁion pourra, s,i elle le juge indispen­
sable,accorder les mo:nopoles suivants: eclairage, 
chauffage, d edoual1ement, manutention et pubHcite 
a l'interieur de l'expa,si tion. Dans ce cas, elle aura 
a remplir les , con dit,ions suivantes: 

1 ° Iudiquer l' existence de ceou ces monopoles 
dans le reglement de l'expositicn et dam le bulletin 
d'adhćslon a fai,re signer par les exposantsj 

2° Assu:'er 1'1lSage des services monop.olises aux 
exposants aux conditions hahituellement appliquees 
dans le pays; 

3° Ne limi,ter en ,aUCUIll cas les pouvoirs des 
Commissaires da,ns leurs sections respedives. 

Le Commissaire du pays organisateur prendra 
tlOułe mesure pour que les t,arifs de ma,in-d'cev,re de­
mandes aux pay.s participanŁs ne so,ient p~s plus 
eleves queceux demandes a l'Admin,i,s,tr,aHon du 
pays or,gani.sa teu!. 

J\rtic1e 25. 

Chaque pays o,u a lieu UD,e exposition interna­
tiOUlale oHrira ses bons offices pourobtenir de ses 
administraHons, compagnies et entreprises de che­
mins de fer, de navigation ou d'aviation, des facilites 
de t'ransport, au profit des obj,ets desHnes ił. cetle 
exposition. 

:Article 26. 

Chaque pays usera de tous les moyens qui, 
(l'apres sa legislation, lui paraitront les plus oppor-
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właściwsze, żeby przeciwd 3.iała ć w szelkim organiza­
torom fikcyjnych wyshw, lub wystaw, na które 
ucz estnicy zostali \vciągni<;ci w sposób podsh;pny 
przez klamliweobietnice , ogłoszenia iub reklamy. 

Ty t u ł V, 

Nagrody. 

Artykuł 27, 

O gólny regulamin wystawy powmlen wskaz.a ć, 
czy n.ie z.ależnie od dyp],amów udzi ału, które mogą 
być zawsze przyznane , b <;dą lub nie będą nadawane 
wystawcom nagrody. O ile n agrody zosbną przevvi­
elzi.ane, ich pr,z,yzn.awan.:.e mo,że być ogramiczor!e do 
pewnych kateg.oryj wyrob6w. 

Przed otwarciem wyst,awy, wystawcy bio.­
rący w niej udział bądź to w s'ckcjach, bądź 
też w p awilonach narodw.vych, a życzący po­
zostawać poza konkursem co do przyzn.ania na­
gród, powinni z.awiadomić o tem administracj ę wy­
stawy za pośrednictwem swych komisarzy względnie 
delegatów. 

Członkom k'omisji sędziowskiej żadne nagrody 
n.ie mogą być przyz,nawane. 

Artykuł 28, 

Udział w wystawie może być wolny, lub też 
może być uzależniony od uprz edni ego do;;>us zczenia. 

Udział jest wolny, j eże li wszystbe prz.edmioty 
są dopuszcz,one na wystavvę pod wanlIJkiem, że wy­
stawca p odpisze w każdym czasie oświadczenie 
o pr.zysłąpięn.iu i wypełni warun.ki ogólne , u stalone 
dla tego pr,zr!s tąpien.ia . 

Udział w wystawie podlega uprzed,l1:iemu 
dopuszczeniu, o ile r,cgulamin o~~61ny U3l,ala, że 
p rz,e dmiot y, które mają być wyslawiol~e , pCfwinny 
czynić zadość specjalnym wanl .. '1kom, jak dobry wy­
rób lub oryg.inalność. 

Regulamin w tym wypadku winien zawierać 
przepisy o przyjętym w k raju organizuj ącym v/ ysta­
wę spos.obie postępowania dla uskutec znien ia dopu­
szczenia przedmiotów do jego s ekcji narodowe j, 
w celu umożliwienia krajom zaprosz.onym za j ę cia od­
powiedniego sta.tlOwiska, każdy kraj bowiem zacho­
wuje możność zast,osowania swoich spos,obów według 
sWiego uznania, 

Artykuł 29. 

' Dla oceny i wydania sądu o rzeczach wysta­
wionych, powołuje się międzynarodową komis ji, sę­
elżiowską, ukonstytuowaną dos.ownie do następują­
cych zasad: 

1) Każdy kraj jest reprez.enlowany vr komisii 
sędziowskiej proporcjonaln ie do udz.ialu, jaki b.ierze 
on w wystawie, biorąc szc;zególnie ped uvlJagę ilość 
wystawców, za wyłączeniem współpracowników 
i współwystawców, ora z zajP.lOW2 ną przez nich po­
wier.zchnię· 

tuniS, pour a r;ir con !re les promoteurs d' expositions 
fidivcs 0 11 d 'expcs,it.:'OllS auxquelles les parlicipants 
sont fraudulcusem enŁ attir ćs par des promess es, a n­
n onces ou reclames mensongeres . 

T i tr e V. 

Rćcompcnses. 

ArtiCle 27. 

Le r eglement general de l' exposition devra 
ind: quer si, indćpendamment des brevets de particl­
p :J. tion qui p cuvent tou jours ehe accbrdes, des re­
C O E).p ~nS8S seront OU Hen dćcernees aux eJ:posa.n ts. 
D ans 12 cas 011 ctes rćccrsp en E'es scraie~t prćvues, 
lem attribd:(;,n, p cut c ln.?- liYii; l{,e <t certaines clDsses. 

Avant l' ol1verl:u r c de l'exposition, les exposan ts 
qui y p re.n!"lent p art s.o:t clans les section.s, wit dans 
leur pav:Hon n3tiolIal et qui voudraient rester en 
dehor3 ue l' at tribution des r ecompenses en feron:t la 
dćclaration Et l',dminis tration d e i'cxp osibion, par 
l' entremise d e leurs Commissaires au De1 ćgw?s. 

Les membres du jury resten t obligatoirement 
en dehol's de l' attributiol1 des recompenses. 

Arlicle 28. 

La p articipation ił uue exposition est libre ou 
soumise a une admission p ,·ć :'.!able . 

La pariici.ption est Jibre , lorsque t011S les objets 
p euven t ehe Dc1n'li s a I'8xpo~ i tion sous la n~s erve 
quc l' exposa:.1t ait souscrii: en tcmps voulu 1e bulie ­
lin d'a clhćsio.n et ren :p1i les condilions gĆl1!crales eta­
blies poul' cette acP,Ł-s:on . 

La p ,tdicip rt lion est 'soumise a une fl dmisslon 
prealablc , lo rsqlle 1e ri~g1emen t general ćdicte que 
les objers appeles Et figurcr dans l'exposition doivent 
sD.Hdaire a cerbines conditions spćciales, telles que 
la bonne fabric a E on au l' origin ó.litć. 

Dans c;e cas, 1e n~gl emen t fera connaitre les 
procćdes quc le p::tys orgalJisatcur aura acloptes paur 
cHeducr l'ad mis~ion des objets dans sa secti on na­
tion.ale afin de p erme tt re anx pays inv it ć s de s'y 
r ćferer, cilaque p a ys ga rcl ant la facul te cl' appliquer 
ces procecles se lon son apprćciation. 

Article 29. 

L' apprćciaŁion et 1e :l1gemcnt des ohiets cxpo­
ses sont confić s a l"n jury international, constitue er.' 

_ cor:torm1te cbs rc jles suivantes: 

10 Chaque p ays es! reprćsentć dans 1e jury en 
pro-portion d ,~ la part qu'i! prend a l'exposition, en 
t enant surtod cOI,,:.pte d u nombre des exposants , non 
compr!s . les ~~llaborateurs et cooperateurs , et de la 
supcrhcle qu Hs c (:cupent. 
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Ka,żdy kraj ma pravlO posiadać w komisj,i 
s ę dziowsk i ej co najmn iej jednego członka w każdym 
dziale, gdzie są w ystaw ione w yroby t ego kra ju, za 
wyjątkiem wypadku, k iedy administracja wystawy 
i komisarz względnie delegat kraju zainteresowane­
go, zgodnie uz,nają ż'e prz,edstawicielsłwo to nie jest 
uzasadnione rozmiarami ucz,eslnici:wa kraju zainte­
resowane~o w da.nym dz:i,ale. 

Żaden kraj nie może posiadać więc,ej, jak sie­
dmiu s ędziów w tym samym dziale; j-ednakż,e ogra­
nicz,enia tego nie stosuj e s,rę do działów żywności 
płynne j i stałe j; 

2) Czynności s ędziów wystawowych powinny 
być powierzane osob om, Jlosiadającym ni,ezbędną 
techniczną znajomość rzeczy; 

3) S ędziowie w ysta\vowi mogą być mianowani 
tylko za zgodą ich rząd ów ; 

4) Sąd wystawowy posiada trzy stopnie jurys­
dykcji lub instancje. 

Artykuł 30. 

Nagrody dzi.elą się na pięć kategoryj: 
1. Wielkie nagrody; 
2. Dyplomy honorowe; 
3. Medale złote; 
4. Medale srebrne; 
5. Medale bronzowe. 

Mogą być poza tern nadawane na wniosek na­
grodzonych wystawców, lub członkó~ komisji sę­
dziowskiej dyplomy dla ich współpracowników 
i współwystawców. 

Tytuł członka komisji sęd.zio'wskiej może 
być wymieniany przez piastującego tę g,odność 
we wszys,tkich wypadkach, ki,e.dy wystawcy są 
upoważnieni do powoływania s.ię na swe nag.rody. 

Zabrania się .odznacz,ania "poza konktirsem" 
zarów,n,o członków sądu .wystawowego, fak i wy­
stawców, którzy wystąpili o pozostawienie ich poza 
nawi asem nagród. 

Artykuł 31. 

Lista nagrodzonych na wystawie winna być za­
rejestrowana w biurze międzynarodowem. Nagro­
dzeni będą mogli posługiwać się przyznanemi nagro­
dami tylko pod waTunkiem wymienienia po odzna­
czeniu dokładnej n azwy wystawy. Będą oni upoważ 
nieni zamieścić przy tej wzmiance monogram biura 
międzynarodowego. Międzynarodowe biuro wystaw 
poda do wiadomości mi ędzyn arodowemu biuru włas­
no ści przemysłowej w Bernie o wszystkich zareje­
strowanych wystawach i doręczy mu lisŁę nagrodzo­
nych. 

Artykuł 32. 

Biuro międzynarodowe opracuj.e regulaminy 
wzorowe, ustal aj ące ogólne warunki składu komisyj 
sędziowskich i ieh funkcjonowania, jak również okre­
śli warunki nadawania nagród. Przyjęcie tych regu­
laminów zostanie zalecone organizującym krajom. 

Chaqu e pays a droH a un jur e au moins dans 
tout e cla:,,, c_' oli. ses produits sont expo s ćs , sauf dans 
le cas u lI l'Ad iTlin:sha ti oH 22 l' cxoosition et le Com­
missaire au DćHguó du pays in te~'e sse sont d'accord 
p our recon naitre que ceHe representation n'est pas 
jushfiee par l' iI;'1portance de sa p articipation dans 
cette classe. 

Aueun pays ue peut avoir plus de sept jures 
da ns une meme class e ; tou tefois cette limitation n'est 
pas applicćlb l e aux classes de l'alimenlation liquide 
et solide ; 

2" Les fonctions de jmć doivenl etre attribuees 
a des personli1 es posse.dant les connaissances te ch­
niques necess a ires; 

3° Les jun~s ne p euvent ehe investis de leurs 
fonctions qu'a vec l'agrement de lenr gouvernementj 

4° Le jury comporte trois d.egres de juridiction 
ou instances. 

Article 30. 

Les recom penses s.e divise,nt en c.ilIlq categ'ories:: 
10 Grands prix; 
2° Dipl6mes d'honnemj 
3° M edaillesd'or; 
4" M edailles d'argent; 
5" M.eda illes de bmnze. 

En outre, il peut etre attribue, sur la proposi­
tion des exposantsrecompenses ou membres du jury, 
des diplómes a leurs collaborateurs ou cooperateurs. 

La qualile de membre du jury peut etre men­
tionnee par le titulaire de cette fonction dans tous 
les cas OU les exposants sont autorises a rappele~ 
leurs recompens.es . 

La quaJification de "hors concou.rs" est desor­
mais interdite tant pour les membres du jury que 
pour les exposants qui ont demande a re ster en de­
hors de l'aŁtributi.on des recompenses. 

Article 31. 

Le palman~s de l'Expo,sition s.era enregistre ,aU 
Bureau international. Les laureaŁs ne pourront se 
prevaloir des, recompeuses acco.rdees qu' a la condi­
hart de mentionner, apres la recompense, le titre 
exact de l'expositi.on. lIs seront autorises a ajouter, 
ż. cette menti.on le monogramme du Bureau interna­
tional. Le Bureau international des Expositions fera 
connaitre au Bureau inteTnational de la Propriete 
industrielle a Berne,les expositions enregistrees et 
lui fera parvenir les palmares. 

Article 32. 

II sera etabli, par les soins du Bureau interna­
tional, des .reglemenŁs type fixanŁ les conditions ge­
ne rales de composition et de fonctionnement des 
jurys et deterrninMt le mode d'attribution des re­
compenses. L'adoption en se'rarecommandee aux 
pays organisateurs. 
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Tytuł VI. 

Postanowienia końcowe. 

Artykuł 33. 

Konwencja niniejsza będzie ratyfikowana: 
a} Każdy Rząd, ja k tylko będzie gotów zło­

i-yć dokumenty ratyfikacyjne, z.akomunikuj.e o tern 
Rządowi Fr:ancuskiemu. Z chwilą , gdy siedem Rzą­
dów oświadczy, iż są gotmve dokona ć złożenia tych 
dokumentów, uskuteczni się to w ciągu mi.esiąca, 
który nastąpi po otrzymaniu ostatniego oświadczenia 
prz.e.z Rząd Francuski i w dniu przez ten Rząd wy­
znaczonym. 

b} Dokumenty ratyfikacyjne zostaną złożone 
w archiwum Rządu Fr,ancuski,ego. 

c} Złożenie dokumentów ratyfi kacyjnych zo­
:stanie s,twierdzon e protokółem, podpisanym przez 
prz.edstawicieli krajów bi'orących w tern udział 
~ . przez Ministra Spraw Zagranicznych Republiki 
Francuskiej. 

d} Rządy Krajów podpisujących, które nie będą 
w stani.e złożyć dokumentu ratyfikacyjnego pod wa­
runkami przepis,anemi w par. a} n~niejsiz,ego artyku­
łu, będą mogły to uskutecznić w terminie później­
szym, drogą pi's·emne,go zawiadomienia. skierowane­
go do Rządu Republiki Francuskiej. z dołączeniem 
dokumentu ratyfilmcyjnego. 

ej Uwierzytelniony odpis protokółu odnoszą­
cego się do pierwszego złożenia dokumentów ratyfi­
kacyjnych i zawiadomień , wymienionych w poprzed­
nim us,tępie, zos.t<ł'nj,e nie.zwlocznie przez Rząd Fr.an­
cuski w drodze dypIomaŁycz:nej doręczony Rządom, 
które podpisały niniejszą konwencję. względnie któ­
re do niej przystąpiły. \YI wypadku wymienionym 
w poprzednim ustępie. Rząd Francuski zawiadomi 
jednocześnie o dacie ot:-zymania zawiadomienia. 

Artykuł 34. 

al Konwencja niniejsza ma zastosowanie w peł­
ni ' tytko do te.r'yt'odów macierzystych układających 
się krajów. 

bl Jeżeli kraj pragnie wejścia w życie niniej­
szej konwencji w swoich kolonj ach, proteldo·ratach, 
terytoriach zamorskich i terytorj ach zostających pod 
zwierzchnictwem lub pod mandatem, o takim jego 
zamiarze winna być umies.zczona wzmianka w sa­
mym dokumencie ratyfikacy jnym względnie Rząd 
Fmncuski ma być o tern powiadomiony oddzielnem 
z<ł'w,i,adomieniem. któ.re zostanie złożone w archiwum 
tego Rz,ądu. 

Jeżeli ma miejsc.e taki sposób postępowania, 
Rz·ąd Francuski doręczy Rządom krajów, które pod­
pisały konwencję względnie do niej przystąpiły, 
uwierzytelniony odpis zawiadomienia, z podaniem 
daty jego otrzymania. 

cI Wystawy, które obejmują wyłącznie wyroby 
metropolji i k olo:nji, pro lektontów, terytorjów za­
morskich i te.rytorjów pod zwierzchnictwem lub pod 
mandatem, są uw.ażane z.a wys.tawy narodowe, a tern 
samem nie podleg,a.jące posłanow,ieniom niniejszej 
konrwe.ncj,i, nie.zależnie od t.ego, czy ta konwencja 
wstała rozciągnJęŁa na te terytorja. 

T i t r e VI. 

Dispositions łinales. 

Article 33. 

La presente Convention sera ratifiee. 
aj Chaque Gouvernemenł , des qu'i! sera pret 

au depot des ratifications, en informera le Gouver­
nement fr,an"ais. Des que sept Gouvernemcnt.s s,e se­
ront declares prets a effectuer ce depot, ił y sera 
procede au cours du mois qui suivra la reccption de 
la derniere declaration par le Gouvernement fran-

. "ais et au jiour fixe par ledit Gouvernemen.t. 

b) Les ratifications seront deposees dans les 
archives du .Gouvernement fran"ais. 

cI Le depot des ratifications sera constate palr 
un proces-verbal signe par les representants des 
pays qui y prennent part et par le Min i.stre des 
Affaires etrangeres de la Republique f.ran{(.aise. 

d) Les Gouvernements des pays signataires qui 
n'aur.ont pas ete en mesure de deposer !'in.strument 
de ratification dans les conditions prescrites au pa­
rag.raphe a du present article pourront le faire ulte­
rieurement au moyen d'une notification ec.rite ad­
ressee au Gouvemement de la Republique fran"aise 
et acc.ompagnee de l'instrument des ratification.s. 

. el Copie certifiee conforme du proces-verbal 
relaŁif au premier depot de ratification et des noti­
fications mentionn ees a I'alinea precedent sera im­
mediatement. par les soins du Gouvernement fran­
"ais et par la voie diplomatique, remise aux Gouver­
neme.nts qui ont signe la presente Convention ou y 
ont adhere . Dans Je cas vise par l'alinea precedent, 
le Gouvernement fran<;ais fera connaitre en meme 
temps la date ci. laquelle ił aura re"u la notification. 

Arlicle 34. 

a) La presente Convention ne s'applique de 
plein droit qu'aux territoires metropolitains des pays 
contractants; 

bj Si un pays en desire la mise en vigueur dans 
ses colonies, protecto.rats, territoires d'outre-mer et 
tcrritoires sous suzerainete ou sous mandat, son in­
tention sera mentionnee dans l'instrument meme de 
ratification ou sera robiet d'une notifi cation adressee 
par ecrit au Gouvernement fran<;a is, laqucllesera 
deposee dans les archives de ce GouvernemenŁ. 

Si ce procede est choisi, le Gouvernement fran­
"ais transmettra aux GouvernemenŁs des pays signa­
taires et adherents, copie certifiee conforme de la 
notification. en incliquant la date ci. laquelle elle a de 
re"ue; 

ej Les expositions qui ne comprennent que les 
produiŁs de la metropole et des colonies, pr'oŁecto­
rats, territoires d' outre-mer et territoires sous suze­
rainete ou sous mandat, sont considerees comme ex­
poslitions nation.ales, et par suite non vi.sees par ia 
presente Convention, saniS qu'i! y ait lieu de reeher­
eher si cette Convention a ete etendue a ces ter­
ritoires. 
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Artykuł 35. 

al Po wejściu w życie ninie jsze j konw-cne ji , k -'l ż­
dy kra j, który jej nie podpisa ł , h qdzie mó gł w każ­
dym czasie do niej przystąp.i ć. 

bl W tym celu w inien on zawi adomić p isemnie 
i dr.ogą dypl'Dma tyc.zn ą RZ4d Francuski o swem przy­
stąpieniu . Zaw:iad omi,enie takie zosŁani e zlożone 
W archiwum t,ego Rządu 

cl Rząd Francusk i prześle n i ezwł ocznie rzą­
dom krajów, które komv d.cję p o dpisały lub do niej 
przystąpiły, poświadczony za zgodność odpis zawia­
domienia ,z podan:iem daty jego otrzymania. 

Artykuł 36, 

Konwencja niD1e}sza w ywrze skutek dla uma­
wiających si ę kraj ów, kt óre wezmą udzi,ał w pierw­
szem złożeniu dokumentów ratyfi kacyjnych, w mie­
siąc od da ty protok ółu, Dla krajów, które ratyfiku­
ją ją później, lub które do niej przystąpi ć" jak rów­
nież dla kolonij, protektoratów, terytorjów zamor­
skich i terytorjów pod zwierzchnictwem lub pod 
mandatem niewymienionym w dokumentach ratyfi­
kacyjnych, konwencja wywrze skutek w miesiąc po 
dacie przyjęcia zawiadomieri, p rzewidziaH ych w ar­
tykułach: 33, ustęp di 34 ustęp b i 35 ust",tl b. 

'Artykuł 37. 

Um-'l wiające się kraje nie mogą wypowiedzieć . 
niniejszej konwencji przed upływem terminu pięcio­
letniego od dnia wejścia jej w życie . 

Wypowiedzeni,e może być wówcz.as usku­
tec'zni,one w każdym c.z,as,ie prz,ez zawi,a,domi,e­
nie skierowane do Rządu Republiki Francuskiej. 
Wyprowiedz,enie takie wywrze skutki w rok od 
daŁy odbioru tego zawiadomienia. Należycie 
u"Wi'er,zyklniolny za ,zgodnoś.ć odpis z,awiadomieni,a; 
o wystąpi eniu, z podani.em daty jego otrzy­
mania, zoslani'e niezwł,ocznie dorę c.zony przez 
Rząd Republiki Francuskiej rządom krajów, które 
lwnwencję podpisały względnie do niej przystąpiły. 

p.os tanowi.enia ninie jszego artykułu stosu­
ją s ię analogicznie do kolonij, pro tektoratów, tery­
torjów zamorski ch, t erytoriów pod z\vierzchnictwem, 
lub pod mandatem. 

J\rtykuł 38. 

o ile na skutek wypowiedzeń, ilość umawiaJą­
cych się kraiów zmn ie jszy się co na jmnie j do sied­
miu, Rząd R epublik i Francuski ej zwoł a nie zwło cz­
nie konferencję międzyn arodową dla omówienia 
środków, jakie naLeży prz edsięwziąć. 

Artykuł 39. 

Rząd Republiki Francuskiej poda również do 
wiadomości biura międzynarodowego odpisy wszyst­
kich dokumentów ratyfikacyjnych, przystąpień i wy­
powiedzeń. 

Article 35. 

al Apres l'entrć e en vi gueur de la presente 
Conven t iou loat pays nran signa ta ire pourra y "dhe­
r" r a loute epoque. 

bl A cet efiet, il notifie ra, par ecrit et par la 
\ ol e dipl om a tique, au G ouv ern em ent fran<;ais son ad­
hesion, qui sera deposee dans les archives de ce 
Gouvern emenŁ. 

cl Le Gouv ernement franc;ais transmettra im­
mediatement aux Gouv ernemenls des pays signa­
taires et adherents copie ce r tifiee conforme de la no­
tification, en indiquant la date ił laquelle elle" de 
l "" " ..... l. . 

Article 36. 

La presenŁe Convention produira eHet, pour les 
pays contractants qui auront participe au premier 
depiJt des ratific a tions, un mois apres la dat l:! du 
proces-ve rbaL Pour les pays qui la ratifieronł ulte­
ri~ u.rement ou qui y adhereront ainsi que pour les 
colonies, protecto·. ats, territoire" d' outre-mer et ter­
r,itoires sous suz.erainetć ou sous mand at non men­
timm es dans les i,l1,struments de l-atificatiou, la Con­
v .... Jfi,on produira dfet un mo·is apres la da te de re­
c~pti,o.n des notifi~atj,ons prevues aux artide.s 33, al]­
ne .... d; 34, alinea b i 35, alinea b. 

Article 37. 

Les pays ~untractants ne peuvent pas denon­
cer la pres ente Convention av ant un delai de cinq 
ans ił compter de son entree en vlgueur. 

La de.nonciation pourra alors etre effectue ci 
tome epoque par un notification adressee au Gou­
vernement de la Repuhlique fran<;aise, Elle porodui­
ra ses eHets un a.n apres la date de reception de 
cette notification. Copie certifi ć e conforme de la no­
tification, avec indka tion de la date ił laquelle elle 
a ele re<;ue, sera immćdiatement lransmise pa r le 
Gouvernement de la R epublique franc;:aise au Gou­
vernement des pays signał.ai,res et adherents. 

Les dispositions du presen:t article s' appliquen t 
egalement aux \.:olonies, protectorats, lerritoires 
d'outre-mer, territoires sous suLerainetć ou sous \ 
mandat. 

'Adic1e 38. 

Si, par suite de d ćnoncia.;ons, le noml::re des 
pays contractants etait reduit a moins de sept, 1e 
Gouvernement de la R epublique franrc;aise convo­
querait aussit6t une Conference mternationale pOUT 
convenir de toutes me·sures ił prendre. 

Article 39. 

[e Gouvern cment de la ł{epublique franc;aise 
communiquera egalement au Bureau international, 
copie de toufes .ratifications, adhćsions et d.enon­
ciations. 
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Artykuł 40; 

Konwencja niniejsza może być podpisana w Pa­
ryżu do dnia 30 kwietnia 1929 r. 

Na dowód czego poniżej wyszczególnieni pel­
lllOmocn:icy podpis,ali n.iniejszą konwencję. 

Sporządzono w Paryżu. dnia dwudzies tego dru­
giego listopada tysiąc dziewięćset dwudziestego 
ósmego roku w jednym egz,emplar,zu. który zostanie 
złoż,ony w archiwum Rządu Republiki Francuskiej 
i którego odpisy należycie uwierzytelnione za zgo­
dność zostaną doręczone Vv- drodze dyplomatycznej 
wszystkim rządom krajów, reprezentowanych na 
konferencj i paryskiej. 

ZA ALBANJĘ: 

Dr. Stavro Sfavri 

ZA NIEMCY: 

Dr. Peter l'vIalhies 
Emil Wie/d 
Dr. Hanns Heiman 

ZA AUSTRALJĘ: 

F. C. Faraker, 

ZA AUSTRJĘ: 

Grunber1ł er 

ZA BELG.JĘ: 

E. de Gaiffi2r 

ZA BRAZYLJĘ : 

F. Guimal'aes 

ZA KANADĘ: 

Philippe Roy 

ZA KOLUIvlBJĘ: 

Jose de la Vega 

ZA KUBĘ: 

Hernandez Portela 

ZA DANJĘ : 

H.A. Remhaft 

ZA REPUBLIKS DOMINIKAŃSKĄ: 

Dr. T. Franco Franco 

ZA HISZPANJĘ: 

Carlos de Goyoneche 

ArŁicle 40. 

La p resente ConvenHOtn pourr,a etre signee a 
Paris jusqu 'au 30 avril 1929. 

En foi de quo i les Plenipotentiai;res ci-apres 
designes ont signe la presente Convention. 

Fait fi Paris 1e vingt-deux novernbre mil neuf 
cent vingI-huit, en un seul exemplaire qui restera 
depose dans les archives du Gouvernement de la 
Rćpublique h-an~aise et donŁ des copies certiHees 
conforrnes seront remis es p ar la voie diplomaŁique 
a tous gouvernemenŁs des pays representes a la 
Conference de Paris. 

POUR l'ALBANIE: 

Sign.e: Dr. StavfO' Stavri 

POUR l'ALLEMAGNE: 

Signe: Dr. Peter Mathies 
Emil Wiehl 
Dr. H aTl'JlS H eiman 

POUR l'AUSTRALIE: 

Signe: F. C. Faraker. 

POUR L'AUTRICHE: 

Sign,i: Grunberger. 

POUR LA BELGIQUE: 

Signe: E. de Gaiffier 

POUR LE BRESIL: 

Signi: F. Guimaraes 

POUR LE CANADA: 

Signi: Philippe Roy 

POUR LA COLOMBIE: 

Signe: Jose de la Vega 

POUR CUBA: 

Si1łni : H ern!,andez Porlela 

POUR LE DANEMARK: 

Signe: H. Ą. Rernhoft 

POUR LA R€PUBLIQUE DOMINICAINE: 

Sigwi: Dr. T. Franco Franco 

POUR l'ESPAGNE: 

Sign6: Carlos de Goyoneche 

• 
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ZA FRANCJĘ: 

P. Chapsal 
Charrrwil 
R . Coulondre 
J. Lesou fa che 
G. ROl1,er Sandoz 
Baron Thinard 

ZA WIELKĄ BRYTANJĘ I PÓŁNOCNĄ 
IRLANDJĘ: 

E. Crowe 
J. R. Cahill 
R. W. C. Cole. 

ZA GRECJĘ: 

N. Polilźs 

ZA GWATEMALĘ: 

Jose Malos 

ZA HAITI: 

Nemours 

ZA WĘGRY: 

Frederic Villani 

ZA WŁOCHY: 

Giovanni Belli 

ZA JAPONJĘ: 

H. Kawai 

ZA MAROKKO: 

J. Nadvei 

ZA HOLANDJĘ: 

E. H. Krelage 

ZA PERU: 

M. lI. Corne jo 

ZA POLSKĘ: 

OUon Weclawowicz 

ZA PORTUGALJĘ: 

A. da Gama Ocho,a 

ZA RUMUNJĘ~ 

Cons!. Diamandy 

ZA KRÓLESTWO SERBóW, CHORWATóW 
I SŁOWEŃCóW: 

Milivoj Pilya 

POUR LA FRANCE: 

Signe: P. Chapsal 
Charmeil 
L. Coulondre 
.1. LesiOufache 
G. Roger Sandoz 
Baron Thenard 

POUR LA GRANDE-BRETAGNE ET l'IRLANDE 
DU NORD: 

Signe: E. Crowe 
J. R. Cahill 
R. W. C. Cole 

iPOUR LA GRECE: 

Sil1,ne: N . Po/itis 

POUR LE GUATEMALA: 

Signe: Jose Malos 

POUR HAITI: 

Signe: Nemours 

POUR LA HONGRIE: 

Signe: Frederic Villani 

POUR l'ITALlE: 

Signe: Giovanni Belli 

POUR LE JAPON: 

Sil1,ne: H . Kawai 

POUR LE MAROC: 

Signe: J. Nacivei 

POUR LES PAYS-BAS: 

Sil1,ne: E. H. Krelage 

POUR LE PEROU: 

Signe: M. H. CorneJo 

POUR LA POLOGNE: 

Signe: Othon Weclawowicz 

POUR LE PORTUGAL: 

Signl2: A . da Gama Ochoa 

POUR LA ROUMANIE: 

Signe: Consi. Diamandy 

POUR LE ROY AUME DES SERBES, CROA TES 
ET SLOVENES: -

Sil1,ne: Milivoj Pilya 
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ZA SZWECJĘ: 

Z zHsŁrzeżeni·em ratyfikacj ii p>rzez; Je,go Królew-
ską .Mość z aprobatą Parlamentu. 

Albert Ehrensvard 
Joseph Sachs 
S. Berjius 

ZA SZW AJCARJĘ: 

Dunant 
Dr. M. G. Lienert 
Guslav Brandt 

ZA TUNIS: 

H.Geoffroy-Saint-Hilaire 

ZA ZWIĄZEK SOCJALISTYCZNYCH 
REPUBLIK RAD: 

M. Toumanoff 
G. Lachkevitch 
M. Rafaloff 

PROTOKóŁ PODPISANIA. 

Podpisani pełnomocnicy zehrali się w dniu dzi­
siej.szym celem podpisania k'onwencji o wystawach 
międzynarodowych. 

Delegacja helgijska stw.ierdza, że niniejsza kon­
wencja ni,e ma zastos·owian1a do tych wystaw, na 
które 'Oficjalne zaproszen ie już zostało przesłane 
krajom z.agranicwym drogą dypiomatycz.ną, ·a zwła­
SZCZia wystawy międzynarodowej, organizowanej 
w Brukseli w 1935 r. 

Delegacj a Rządów Zjednoczonego Królestwa 
W1elkiej BryLani·i i Północnej Irlandji, Kanady, 
Australii, Nowej Zelandji i Wolnego Państwa Irlan­
dii, oświadcz.ają, że uważają, iż konwencja o uregulo­
waniu wystaw międzynamdowych, nie dotyczy 'wy­
staw, które mogą hyć urządzon.e przez jednego 
z czł:onków Brytyjski,ego Związku Narodów i w któ­
rych udz,iał mo·gą wziąć tylko innt członkowie tego 
Związku. . 

W chwili podpisania konwencji o wystawach 
międzynarodowych, deleg.acja wlos.ka p.ragnie zaz.na­
CiZyĆ że klad:zie swój podpis ad referendum i z za­
strzeżeni.em ewentualnego zawi,adomi.enia z·e strony 
jej Rządu, s'zczególnie co się tyczy podporządkowa­
ni,a postanowieniom konwencji wystaw naukowych, 
trwających ponad Łr.zy tygodnie i urządzanych 
z okazji kongresów międzynąrodowych. 

W chwili. podpisan ia protokółu, załączonego 
do konwencji o wystawach międzyna.rodo,wych , de­
legacja włoska oświ,ackza, że jest dla niei niemożl i­
we przyłączyć się do czwartego życzenia, wyrażo-

POUR LA SUtDE : 

(SOUSI ,reserve de ratification par S. M. le Roi 
avec approbation du Riksd.ag) . 

Signe: Albert Ehrenward 
J oseph Sachs 
S. Berjius 

POUR LA SUISSE: 

SigW2: DUn'ant 
Dr. M. G. Uenert 
Gustav Brandt 

POUR LA TUNISIE: 

Signe: H. Geoffroy-Sain:t-Hilaźre 

POUR l'UNION DES REPUBLIQUES 
SOVIETIQUES SOCIALISTES: 

Sigi1(!: NI. ToumanoH 
G. Lachkevitch. 
M. Raraloff 

PROTOCOLE DE SIGNA TURE. 

Les Plen.i.potentiaires souss,ignes se sont reunis 
ci. la date de ce jour, a l' eHd de proceder ci la signa­
ture de la Convention concernant le s expositions in­
terna tionales. 

La delegation belge hit constater que la prć­
sente Convention ne s'applique pas aux expositions 
pour lesquelles une invitation afficielle a deja de 
adressee, par la vaie diplomatique, aux pays etran ­
gers et notamment ci l'Exposition In ternationale or­
ganisee ci Bruxelles en 1935. 

Les delegations des Gouvernements du Roy­
aume-Uni de la Grande-Bretagne et l'Irlande du 
N ord, ciu Canada, de l' Australie, de la N ouvelle Ze­
lancie, et de l'Etat libre de l 'Irlande du Nord decla­
rent qu'elles cons iderent que la Convent1on pour le 
reglement des expositions internationales, ne con­
cerne pas les exposi t ions qui pour,raient etre tenues 
p ar un membre de la Communaute Britannique des 
Nations et dan,t la participation serait limiŁee aux 
:mtres membres de la Communaute Britannique des 
Nations , 

Au moment de proceder ci la signature de la 
Convention concernant les Expositions Internatio­
nales, la Delegation Italienne tient ci preciser que sa 
signature est apposee ad referendum et sous reserve 
de communications eventuelles de son Gouverne­
menŁ. notamment en ce qui concerne l'inclusion dans 
les dis.positions de la Convention des Expositions 
Scientifiques ayanl une duree depassant troi s se­
lliaines et organisees a J'occasion de Congres lnter­
nationau.x. 

Au m'Jme!1t de procćder a la signature du Pro­
tocole annexe ci la Convention con:eernant les Expo­
sitions Internationales , la Delegation ltalienne de­
clare qu'il ne lui est pas possible de se rallier au 
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nego w tym pmt,okóJe, gdyż Włochy nie przystąpi­
ły do konwencji madryckiej z dni.a 14 kwiebkl 
1891 r., przejrzan,e.j w Waszyngtonie w dniu 2 czerw­
ca 1911 r. w sprawie ścj.~ania fałszywych oznaczeń 
pocho.dzenia. 

Delegacja Japoriska wyraża życzenie, aby za­
proszenia dyplomatyczne , kier.owa.ne prz,ez kr.a.j, któ­
ry urządza wystawę specjalną, było wysyłane do Ja­
ponji co najmniej półto.ra roku prz,ed terminem wy­
sta;wy ze wzglę·du na jej położen,i,e geograficzne . 

Delegacj;a Związku Socjalistycznych Republik 
Rad oświadcz,a, ż.e przy stos,o,waniu postanowienia 
art. 4 kom"fencji, według którego okres czasu co naj­
mni:e,j pięciolet'ni pOiwinien dz;i<C!ić dwie specj.alne 
wystawy tego samego rodz:aju, urządzane w tym sa­
mym kraju, Rząd Związku Socjalistycznych Repu­
blik Rad zastrzega sobie prawo brania w rachubę 
odd:z,iel,uie każdej z sześciu Republik, będących człon­
kami Zwi<lczku,a mi,anm',"ic.ie: Rosj,i, Ukminy, Fede­
racji Zakaukaskiej, Białej Rusi, Turki.esf,a;nu i Uzbe­
kistanu. 

Na dowód cz,ego pełnomocnicy podpisali niniej­
szy protokół. 

Sporządzono Vi P,aryżu dnia dwudziestego dru­
giego lis,topada 1928 roku, 

ZA ALBANJĘ: 

Dr. Slavro Sl'avri 

ZA NIEMCY: 

Dr. Pelrr Mathies 
Emil Wtehl 
Dr. I-Ianns Heiman 

ZA AUSTRALJĘ: 

F. C. FarakeI' 

ZA BELG.JĘ: 

E. cle Gaiffier 

ZA BRAZYLJĘ : 

F. Guimaraes 

ZA KANADĘ: 

Philippe Roy 

ZA KOLUMBJĘ: 

Jose de la Ve~a 

ZA KVBĘ: 

R. lIernan"dez Portela 

quatricme vreu exprimć dans ce ProtocoJe, l'Italie 
n' ayant pas adhere rl la Convention cle Madrid du 
14 avriI 1891 revisee a Washington le 2 juin 1911, sur 
la r epression des faus ses inclications d' otigine. 

La dćlć1ation javma ise emet le vc:eu que l'invi­
tatian diplomatique ad ressee par le pays ·organisa­
teur d'un.e exposition. speciale soiŁ envoyee au moins 
un an et derni a l'avance au Ja.POill, pour tenir compte 
de la situation geographique de ce pays. 

La delćgation de nJni.on des Republiques So­
vietistes Socialistes, dćclare gue pour l'application 
de la regle de l'article 4 de la Conv\;.;utiiJll , selon la­
quelle un delai d 'au mo.ins dną ans doit separe.r 
deux expositions speciales de meme nature organi­
sees dans un meme pays, le Gouvernement de l'Unńon 
des Republiques Sovi ćtistes Socialistes se reserve 
de tenir compte sćpa,rement de chacune des six Re­
publiques Membres de rUnion, a savoir celles de 
Russie, de I'Ukraine, de la Fćderation Transcauca­
sienne, de Russie Blan.che, de Turkmenistan et d'Us­
bekistan. 

En fai de quoi Jes Plćnipoten tiaires ont signe 
Je present Protacole. 

Fajt a Paris, Je vingt-deux novembre mil neuf 
cent vingt-huit. 

POUR l'ALBANIE: 

Signe: Dr. Stavro Stavri 

POUR J'ALLEMAGNE: 

Signe: Dr. Peter Mathies 
Emil WieM 
Dr. li anns li eiman 

POUR I'AUSTRALIE: 

Signe: F. C. Faraker 

POUR LA BELGIQUE: 

Signe: E. de Gaiffier 

POUR LE BRtSI[: 

Sigrr,e: F. Guimaraes 

POUR LE CANADA: 

Signe: Philippe Roy 

POUR LA COLOMBIE: 

Signe: Jose de la Vega 

POUR CUBA: 

Signe: R. Hemanclez Portela 
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ZA DANJĘ: 

Ii. A. BernhoFt 

ZA REPU[;UKĘ DOMIN IKAt~Sl(Ą: 

Dr. T. Franco Fraitco 

ZA HISZPA~JĘ : 

Carlos cle Goy oneche 

ZA FRANCJĘ: 

P. Chapsal 
Charmeil 
R. Coulcndre 
J . Lesoułach? 
G. Rq!er Sctnaoz 
Baron T lu!nard 

ZA WIELKĄ BRYTANJĘ I póŁNOCNĄ 
IRLANDJĘ: 

E. Crowe 
J. R. Cchill 
R. W. C. Cole 

ZA GRECJĘ: 

N. Politis 

ZA GWATEMALĘ: 

Jose Mafos 

ZA HAITI: 

Nemours 

ZA WĘGRY: 

Frederic Villani 

ZA WŁOCHY: 

Giovanni Belli 

ZA JAPONJĘ: 

H.Kawai 

ZAMAROKKO: 

J. Nacivet 

ZA HOLANDJĘ: 

E. H. Krelage 

ZA PERU: 

M .. H. Cornejo 

POUR LE DANEi'-1ARK: 

Signe: H. A. Bernhoft 

POUR LA Rf PU BLIQUE DOMINICAINE: 

Signt}: Dr. T. Franco Franco 

POUR l'ESPAGNE: 

Sig ne: Carlos de Goyoneche 

POUR LA FRANC E: 

Si1ne: P. Chopsał 
c,'!~rmeil 
R. Cw londr'! 
J. Lesoufoche 
G. f( o(5er Sandoz 
Baron ~TlH!nard 

POUR LA GRANDE-BRETAGNE ET l'IRLANDE 
DU NORD: 

Signe: E. Crowe 
J. R. Cahill 
R. W. C. Cole 

iPOUR LA GRECE: 

Sign'e: N. Politis 

POUR LE GUATEMALA: 

Signe: Jose Mafos 

POUR HAITI: 

Signe: Nemours 

POUR LA HONGRIE: 

Signe: Frederic Villani 

POUR l'ITALIE: 

Sign6: Giovanni Belli 

POUR LE JAPON: 

Signe: H. Kawai 

POUR LE MAROC: 

Signe: J. Nacivef 

POUR LES P A YS-BAS: 

Signe: E. H. Krelage 

POUR LE PEROU: 

Signe: M. H. Comejo 
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ZA POLSKĘ: 
Delegacja Polska, podpisując nImeJszą kon­

wencj ę , zawiadamia, że Rz·ąd Pols'ki ma zamiar zor­
g,an izowa ć Powszechną Wystawę Międzynarodową 
w Warszawie w 1943 r. i uważa, że ta dekl aracja nie 
jest sprzeczną z zobowiązaniami, które bierze na sie­
bie podpisuj ą c ninie j szą konwencję. 

Olton Weclawowicz 

ZA PORTUGALJĘ: 

A. da Gama Ochop 

ZA RUMUNJĘ: 

ComsI. Diamandy 

ZA KRÓLESTWO SERBÓW, CHORWATóW 
I SŁOWENCÓW: 

Milivoj Pilya 

ZA SZWECJĘ: 

Z zastrzeżeniem ratyfikacji przez Jego Królew-
ską MDŚĆ z aprobatą Parlamentu. 

Albert Ehrensvard 
J oseph Sachs 
S. B erjius 

ZA SZW AJCARJĘ: 

Dunanł 
Dr. M. G. Lićnert 
Guslav Brandt 

ZA TUNIS : 

H.Geoffroy-Sainl-Hilaire 

ZA ZWIĄZEK SOCJALISTYCZNYCH 
REPUBLIK RAD: 

M. Toumanoff 
G. Lachkevitch 
M. Rafa/olf 

Zaznajomiwszy się z powyższą konwencją uzna­
liśmy j ą i uznajemy .za słuszną zarówno .... " całości jak 
i każde z zaw.artych w ni.ej postanowiei.; o świadcz,a­
my, że jest przyj ę ta, ra tyfikowana i potwierdzona 
i przyrzekamy, że będzi e niezmiennie zachowywana. 

NA DOWÓD CZEGO wydaliśmy Akl niniejszy, 
opatrzony pieczęcią Rzeczypospolitej. 

W Warszawie, dnia 12 maja 1931 r. 

(-) l. Mościcki 

(9 
Przez Prezydenta Rzeczypospolitej 
Prezes Rady Ministrów: 

L. S. 1-) A. Prys tor 

Minister Spraw Zagranicznych: 
(-) August Zaleski 

POUR LA POLOGNE: 
(La delegatilon de la Pologne, en s.ignant la pre .. 

senie co'TIlvent ion, h ent ił cDmrnuniquer que le Gou­
vernement polona.is a I'intention d'or ganiser une Ex­
position generale intern ationale ił Varsovie en 1943 
et qu'elle considere que cette declaration n 'est pas 
contraire aux engagements qu'elle prend en signant 
la Convention). 

Signf?: Othon Weclawowicz 

POUR LE PORTUGAL: 

Signe: A. da Gama Ochoa 

POUR LA ROUMANIE: 

Signe: Const. Diamandy 

POUR LE ROY AUME DES SERBES, CROATES 
ET SLOVENES: 

Signe: Milivoj Pilya 

POUR LA SUEDE: 

(Sous reserve de ratification par S. M. Ie Roi 
ave c approba tion du Riksdag). 

Signe: Alberl Ehrensvard 
Joseph Sachs 
S. B", iius 

P GUR LA SUISSE: 

Signe: Dunani 
Dr. M. G. Lienert 
Guslave Brandt 

POUR LA TUNISIE: 

Signe: H. Geoffroy-Saint-Hilaire 

POUR I'UNION DES REPUBLIQUES 
SOVIETIQUES SOCIALISTES: 

Signe: M. Toumanoll 
G. Lachkevitch 
M. Rafaloff 

Apres avoir vu et examine lesdits Convention 
et Protocole de Signature Nous les aVO!IlS appruuves 
et approuvons en toutes et chacune des dispositions 
qui y sont contenues ; declarons qu'ils son.t acceptes, 
ratifi es et confinnes et promettons qu'ils seront in­
v!",lablement observ es. 

EN FOl DE QUOI, Nous avons donne les Pre­
sentes revetues du Sceau de la Republique. 

A Varsovie, le 12 mai 1931. 

{-l l. Mościcki 
Par le President de la Republiqu~ 
Le President du Conseil des Ministres: 

(-) A. Prysłor 

Le Ministre des Affaires Etrangeres: 
(-) August Zaleski 


